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งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาการถ่ายทอดมโนทัศน์ที่สื่อด้วยค ากริยา
ช่วยแสดงทัศนภาวะ (Modal Auxiliary Verb) Can และ Cannot 
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย เพื่อศึกษาปัจจัยที่ ช่วยระบุ
ความหมายของค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ในภาษาอังกฤษ 
และหากลวิธีการถ่ ายทอดบทแปลภาษาไทยที่มี สมมูลภาพ 
(Equivalence) โ ด ยศึ กษาจ ากคลั งข้ อมู ล เที ยบบทของ งาน
วรรณกรรมอังกฤษซึ่งแปลเป็นไทย  ผู้วิจัยสืบค้นและวิเคราะห์ข้อมูล
เชิงสถิติตามวิธีการของภาษาศาสตร์คลังข้อมูล ผลการวิจัยพบว่า
ปัจจัยที่ช่วยระบุความหมายของ Can มีทั้งหมด 4 ปัจจัย คือ 1) 
ประเภทของค ากริยาที่ปรากฏร่วมกับ Can 2) วาจก  3) การณ์
ลักษณะ 4) ปัจจัยอื่นๆ ได้แก่ ปัจจัยด้านบริบทและปัจจัยด้านตัวบท 
ในการศึกษาหากลวิธีการถ่ายทอดบทแปลนั้น ผลการวิจัยแบ่งได้เป็น 
3 กลุ่ม คือ  1) การถ่ายทอดความหมายของ Can โดยมีการบ่งช้ีที่
ชัดเจนและมีสมมูลภาพ เช่น ใช้ค ากริยาช่วย “ได้”  เพื่อบ่งช้ี Can ที่
สื่อความเป็นไปได้ การอนุญาต และความสามารถ 2) การถ่ายทอด
ความหมายของ Can โดยไม่มีการบ่งช้ีที่ชัดเจนแต่ยังมีสมมูลภาพ 
โดยการใช้ส านวนและกลุ่มค าในบริบทช่วยบอกความหมายของ Can 
ที่สื่อถึงความเป็นไปได้และความสามารถ อีกวิธีหนึ่งคือ การเปลี่ยน
รูปประโยคเป็นประโยคค าสั่ง ซึ่งพบเมื่อ Can สื่อการอนุญาตแบบ
แนะน าอย่างหนักแน่น และ 3) การถ่ายทอดความหมายของ Can 
โดยไม่มีการบ่งช้ีใดๆ และอาจมีความก ากวมหรือขาดสมมูลภาพ  ใน
กรณีนี้ต้องอาศัยบริบทในการตีความความหมายของ Can 
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ค าส าคัญ: ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ ความหมายของ  
can /cannot การแปล คลังข้อมูลเทียบบท 
 
Abstract 

This study aims to explain methods used to convey 
the English modal auxiliary verb can and cannot in Thai in 
order to explore factors that help identify the meaning of 
modal auxiliary verb can, and to find a means to produce 
its equivalent translation in Thai by using the parallel 
corpora of two English novels and their Thai versions.  In 
searching the texts and employing statistical analysis, a 
corpus-based methodology has been used.  The research 
found that the four factors which help identify the 
meaning of can are 1) verb types coexisting with can 2) 
voice 3) aspect 4) other factors such as contextual factor 
and textual factor. For the translation methods, the 
methods used can be classified into three categories. 
They are 1) the conveyance of the meaning of can by 
using clear markings and having equivalence in translation 
such as the use of auxiliary verb dây in marking all three 
meanings of can: possibility, permission and ability,  2) the 
conveyance of the meanings of can without any marking 
but having equivalence in translation by using idioms and 
phrases in context to convey the meaning of possibility 
and ability of can and using imperatives to convey the 
meaning of permission of can which refers to strong 
suggestion, and 3) the conveyance of the meanings of can 
without any marking which may create an ambiguous 
meaning of can or a non-equivalent translation. In this 
case, context plays an important role in interpreting the 
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meaning of can. 
 

 Keywords: modal auxiliary verb, can/cannot, meanings 
of can/cannot, translation, parallel corpus 
 

บทน า 
 ในภาษาอังกฤษค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ (Modal Auxiliary Verb) 
คือ ค ากริยาช่วยท่ีท าหน้าที่แสดงทัศนคติและความคิดเห็นของผู้พูด (Biber et al., 
1999, 483) โดยเกี่ยวพันกับมโนทัศน์ต่างๆ ได้แก่ ความสามารถ (Ability) การ
อนุญาต (Permission) ความมั่นใจว่าสิ่งนั้นต้องเกิดขึ้นแน่ๆ หรือต้องเป็นเช่นนั้น
แน่ๆ (Necessity) และพันธะหน้าที่ความรับผิดชอบ (Obligation) ค ากริยาช่วย
แสดงทัศนภาวะหลักในภาษาอังกฤษมีทั้งหมด 9 ค า ได้แก่ Can Could May 
Might Must Shall Should Will Would ทั้งนี้ผู้วิจัยเลือกศึกษาค ากริยาช่วย
แสดงทัศนภาวะ Can ที่ปรากฏในตัวบทวรรณกรรม เนื่องจากตามที่ปรากฏใน 
LSWE Corpus  ในจ านวนค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะหลักท้ังหมด Can มีความถี่
ในการเกิดสูงเป็นอันดับ 3 รองจาก Will และ Would (Biber et al., 1999, 486) 
และยังสื่อความหมายได้หลากหลาย รวมทั้งในบางสถานการณ์มีความหมาย
ซับซ้อนและก ากวม   

โดยทั่วไปในภาษาอังกฤษ Can จะใช้สื่อถึง 1) ความสามารถ (Ability) 2) 
การอนุญาต (Permission) หรือการแนะน าอย่างจริงจัง (Strong recommendation) 
3) ความเป็นไปได้ (Possibility) หากบ่อยครั้งที่ Can ในงานวรรณกรรมสื่อ
ความหมายไม่ชัดเจนว่าบ่งช้ีถึงความหมายใดแน่ ขณะที่ในภาษาอังกฤษ Can นั้น
ครอบคลุมการสื่อความหมายทั้ง 3 ได้อย่างครบถ้วน ส าหรับความถี่ในการเกิดของ 
Can ในแต่ละความหมายนั้น Leech (2004, 74) กล่าวว่า Can ที่สื่อ “ความ
เป็นไปได้” พบได้มากที่สุด ความหมายที่พบรองลงมาคือ “ความสามารถ” และ
ความหมายที่พบน้อยกว่าท้ังสองความหมายคือ “การอนุญาต” ส่วนภาษาไทยมีวิธี
สื่อมโนทัศน์นี้หลายรูปแบบ เช่น ใช้ค าว่า “ได้” “เป็น” “ไหว” เพื่อสื่อถึง
ความสามารถ อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่าสังเกตว่าบ่อยครั้งที่ Can ถูกแปลว่า 
“สามารถ” โดยทันที ทั้งๆ ที่ Can นั้นอาจจะไม่ได้สื่อถึงความสามารถ และแม้จะ
สื่อถึงความสามารถ ค าว่า “สามารถ” นั้นตัดทิ้งหรือใช้ค าอื่นแทนได้   

ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาว่ามีปัจจัยใดที่จะช่วยระบุความหมายของ 
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Can ที่มีความซับซ้อนและก ากวมให้ชัดเจนขึ้นได้ ทั้งยังต้องการศึกษาว่าเมื่อ
ถ่ายทอดมโนทัศน์ต่างๆ ของ Can มาในรูปแบบภาษาปลายทางแล้วผู้แปลสื่อ
ความหมายได้ถูกต้องครบถ้วนตามต้นฉบับหรือไม่ เพื่อค้นหาแนวทางการถ่ายทอด
มโนทัศน์ดังกล่าวจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ซึ่งอาจมีกลวิธีที่หลากหลายและ
นอกเหนือไปจากที่กล่าวมาข้างต้น ในการศึกษาวิจัยนั้น ผู้วิจัยจ าเป็นต้องศึกษาและ
ทบทวนผลงานท่ีเกี่ยวข้องหลายหมวด ดังต่อไปนี้ 

1.   ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ในภาษาอังกฤษ 
ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่เลือกศึกษามีรูปปรากฏ คือ รูป

ปัจจุบัน ได้แก่ Can และรูปปฏิเสธ คือ Cannot หรือ Can’t เมื่อลดรูป และมี 
Could เป็นรูปอดีต นักภาษาศาสตร์และผู้วิจัยหลายท่านเห็นพ้องกันว่า Can นั้นมี 
3 ความหมายหลัก คือ 1) ความเป็นไปได้ (Possibility) คือ เป็นไปได้ที่จะท าสิ่ง
ต่างๆ 2) การอนุญาต (Permission) คือ ได้รับอนุญาตให้ท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งได้ 3) 
ความสามารถ (Ability) คือ มีความสามารถท่ีจะท าสิ่งใดๆ มีความสามารถพิเศษ มี
พรสวรรค์ที่จะท า (Quirk et al., 1980, 97-98; Biber et al., 1999, 492-493; 
Palmer, 1979, 22, 24-27, 71-75; Mohr, 1994, 37-38) 
            ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่สื่อถึงความเป็นไปได้นั้น Quirk et 
al. (1980, 97) และ Mohr (1994, 37) เห็นว่า Can สื่อถึงความเป็นไปได้ทาง
ทฤษฎีหรือตามสมมติฐาน (Theoretical possibility) หรือการอนุมาน (Inference) 
ส่วน Palmer (1979, 22, 24-27, 71-75) เสนอว่า Can ในความหมายนี้มักใช้ใน
ประโยคที่ไม่เน้นผู้กระท า หรือประธานของประโยค เช่น ใช้ Impersonal “You” 
ที่กล่าวถึงโดยทั่วไป และในประโยคที่มีค าคุณศัพท์ (Adjective) หรือค ากริยา
วิเศษณ์ (Adverb) ขั้นกว่าหรือขั้นสูงสุดหรือถูกขยายด้วย How อีกทั้งยังพบ Can 
ที่สื่อถึงความเป็นไปได้ ในการประเมินว่าการกระท าน้ันมีขอบเขตและอยู่ในระดับที่
จะเป็นไปได้แค่ไหน และยังพบ Can ที่สื่อความหมายนี้ในประโยคกรรมวาจก 
(Passive voice)  
 ดังที่ Biber et al. (1999, 499) อธิบายไว้ว่า มีหลายกรณีที่วาจก 
(Voice) และการณ์ลักษณะ (Aspect) ส่งผลต่อความหมายของ Can และโดยทั่วไป 
Can ซึ่งอยู่ในรูปกรรตุวาจก (Active voice) มีแนวโน้มที่จะสื่อถึงความเป็นไปได้ 
ตรงกับที่ Leech (2004, 74) กล่าวไว้ว่าลักษณะการเกิดของ Can ในรูปประโยค
กรรมวาจกนั้นพบได้บ่อยในการสื่อถึงความเป็นไปได้อันเป็นลักษณะส าคัญของ 



ภ า ษ า ป ริ ทั ศ น์  ฉ บั บ ที่  2 9 ( 2 5 5 7 )  
วารสารด้านการเรียนการสอนภาษาอังกฤษและภาษาศาสตร์ภาษาอังกฤษ  

 

5 

Can ในความหมายนี้ และเสนอว่า Can ที่สื่อความเป็นไปได้จะใช้ในรูปปฏิเสธ
โดยเฉพาะ นอกจากนี้ยังเกิดร่วมกับประธานของประโยคที่ เป็นสิ่งไม่มี ชีวิต 
(Inanimate subject) ซึ่งอาจมีนัยว่า Can ในความหมายนี้น่าจะมีความถี่การเกิด
ร่วมกับประธานที่เป็นสิ่งไม่มีชีวิตมากที่สุด ขณะที่  Can ในความหมายของความ 
สามารถและการอนุญาตจะเช่ือมโยงกับประธานของประโยคที่เป็นสิ่งมีชีวิต 
(Animate subject) Ehrman (1966, 12) อ้างถึงใน Palmer (1979, 72) กล่าวว่า 
ความหมายพื้นฐานของ Can คือ สื่อถึงการกระท าของค ากริยาหลักที่เกิดขึ้นโดยไม่
มีอุปสรรค (Nil obstat) หรือการกระท าดังกล่าวนั้นเป็นไปได้ ซึ่งมักมีค าว่า 
Always มาขยาย Can โดยหมายความว่าความเป็นไปได้นั้นเกิดขึ้นเสมอ  
 ส่วน Can ที่สื่อถึงการอนุญาตนั้น Palmer (1979, 74) อธิบายว่า Can 
นี้มีความหมายรวมถึงการเสนอแนะ (Suggestion) การขอร้องและเรียกร้อง 
(Request) การสั่งให้ท า (Command) และการกระท าด้านกฎและระเบียบต่างๆ 
ด้วย Mohr (1994, 73) เสนอว่า นอกจากสื่อถึงการอนุญาตซึ่งในประโยคค าถามผู้
ถามจะเป็นผู้ขออนุญาตจากบุคคลที่มีอ านาจแล้ว Can ยังสื่อถึงการแนะน าหรือ
ชักชวน หรือการให้ค าแนะน าอย่างหนักแน่น (Strong recommendation) โดยผู้
ที่มีอ านาจมากกว่าด้วย  
 ส าหรับ Can ที่สื่อถึงความสามารถนั้น Quirk et al. (1980, 98) ให้
ข้อสังเกตว่า Can มีนัยแสดงถึงความสมัครใจ (Willingness) ด้วย โดยเฉพาะใน
ภาษาพูด ส่วน Palmer (1979, 73) เสนอว่า เมื่อใช้ Can ในความหมายนี้ ค ากริยา
แท้และเนื้อความในประโยคจะมุ่งเน้นและเกี่ยวข้องกับประธานของประโยค 
(Subject-oriented) เช่น คุณสมบัติของประธาน โดยที่ประธานมักจะเป็นสิ่งมีชีวิต  
Mohr (1994, 38) กล่าวว่าในกรณีที่มีความก ากวมน้อยที่สุดนั้น Can จะบ่งช้ีถึง
ความสามารถทางร่างกาย นอกจากนี้ Leech (2004, 74) เสนอว่า Can ที่สื่อถึง
ความสามารถน้ันมีความหมายเทียบเท่ากับ be capable of (มีความสามารถและ
ประสิทธิภาพที่จะท าได้) และ know how to (มีความรู้ว่าจะท าอย่างไร) ซึ่งสื่อถึง
ความสามารถท่ีได้รับมาหรือเกิดขึ้นภายหลังจากการเรียนรู้หรือฝึกฝน และยังกล่าว
ด้วยว่า Can ในความหมายดังกล่าวจะมีลักษณะการเกิดที่จ ากัดอยู่กับประโยค
กรรตุวาจก  
 อย่างไรก็ดี มีหลายกรณีที่ความหมายของ Can ไม่ชัดเจนและมีความ
ก ากวม ปกติ Can จะไม่ก ากวมเมื่อสื่อถึงความสามารถหรือการอนุญาต แต่บ่อยครั้งที่ 
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Can สื่อความหมายไม่ชัดเจนว่าหมายถึงความเป็นไปได้ ความสามารถ หรือการ
อนุญาต ซึ่ง Palmer (1979, 74) ให้ข้อสังเกตว่า เมื่อ Can ปรากฏร่วมกับค ากริยา
แสดงการรับรู้และความรู้สึก (Perception) เช่น see อาจจ าแนกได้โดยพิจารณา
ว่า Can มีความหมายเกี่ยวข้องกับประธานของประโยคหรือมีความหมายกลางๆ 
(Neutral use) ที่กล่าวถึงเหตุการณ์ที่เป็นไปได้ เช่น He has marvelous eyes; 
he can see the tiniest detail. ประโยคนี้กล่าวถึงคุณสมบัติเฉพาะตัวของ
ประธาน คือ marvelous eyes  ดังนั้น Can จึงสื่อถึงความสามารถ นอกจากนี้ 
Can ที่ปรากฏร่วมกับค ากริยาต่อไปนี้อาจสื่อถึงความเป็นไปได้หรือความสามารถ 
ได้แก่ กริยา understand, remember, think, afford, stand, bear, face, be 
bothered, see (understand) และ Mohr (1994, 38) เห็นว่า Can ที่สื่อถึง
ความเป็นไปได้หรือความเป็นไปได้ทางกายภาพ (Physical possibility) จะซ้อนทับ
ความหมายที่สื่อความสามารถ แต่อาจแยกแยะได้โดยพิจารณารูปแบบโครงสร้าง
ทางวากยสัมพันธ์ (Syntactic Configuration) หรือลักษณ์ทางอรรถศาสตร์ 
(Semantic feature) ร่วมกับบทบาทของไวยากรณ์การก (Case Grammar 
Roles) 
2. ค าที่สื่อถึงความสามารถ ความเป็นไปได้ และการอนุญาตในภาษาไทย 
 นววรรณ พันธุเมธา (2553, 47-48, 71-72 ) กล่าวว่า ค าในภาษาไทยที่
สื่อถึงความสามารถ ได้แก่ 1) ค ากริยาแสดงสภาพหรืออาการ ได้แก่ ค าว่า “ได้” 
“เป็น” และ “ไหว” 2) ค ากริยาแสดงอาการชนิดบอกทิศทางที่ไม่ได้มุ่งแสดงการ
เคลื่อนที่ ซึ่งสื่อความหมายว่า “สามารถท ากริยาได้” ได้แก่ ค าว่า “ออก” เช่น ยิ้ม
ออก  ส่วนค าที่สื่อถึงความเป็นไปได้ ได้แก่ ค าบอกความเห็น1 ที่แสดงความเห็น
ของผู้พูดเกี่ยวกับความเป็นไปได้ของกริยา ได้แก่ ค าว่า “ต้อง” “ย่อม” “น่า” 
“อาจ” “ควร” และ “คง” ค าบอกความเห็นเหล่านี้มักใช้กับค าว่า “จะ”2 ส าหรับ
ค าที่ใช้สื่อการอนุญาต แนะน า สั่งและชักชวนได้แก่ ค าเสริม3 ประเภทค าบอก
มาลา ซึ่งช่วยแสดงเจตนาและท่าทีของผู้พูด และแสดงความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด
กับผู้ฟัง เช่น “ส”ิ  และ “นะ” เป็นต้น 

                                                 
1  เป็นค าที่อยู่ในหมวดค าขยาย ประเภทค าขยายกริยา ท าหน้าที่แสดงความเห็นของผู้พูด 
2 “ด้วยเหตุที่ “จะ” ใช้แสดงเหตุการณ์ที่ยังมิได้เกิดข้ึน จึงมักจะใช้กับค าที่แสดงความคิดเห็นทั้งหลาย เช่น เขาน่าจะ
ไป นั่นก็คือ เหตุการณ์นั้นๆ ยังมิได้เกิดข้ึนแต่เป็นเพียงการคาดคะเนของผู้พูด” (นววรรณ พันธุเมธา, 2553, 67) 
3 ค าเสริมมี 3 ประเภท คือ 1. ค าบอกมาลา  2. ค าบอกการถาม  3. ค าบอกสถานภาพ (นววรรณ พันธุเมธา, 2553, 
116) 
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 Iwasaki and Ingkaphirom (2005, 349-357) อธิบายว่า ในภาษาไทย
ใช้ Potential constructions หรือ ประโยคที่สื่อความหมายถึงความเป็นไปได้ 
การอนุญาต ความสามารถ และความพร้อมหรือความแข็งแกร่งของร่างกายและ
จิตใจ ซึ่งมีอยู่ 2 ประเภทหลัก คือ 1) Auxiliary Potential ซึ่งจะใช้ค ากริยาช่วย 
“เป็น” และ “ไหว” เพื่อแสดงถึงความสามารถ คล้ายกับค าอธิบายของนววรรณ 
พันธุเมธา แต่มีการอธิบายเพิ่มเติมว่า “เป็น” จะเจาะจงถึงความสามารถจากการ
ฝึกฝน เช่น ทิพย์เล่นดนตรีไทยเป็น รวมทั้งนิสัยกินอาหาร ส่วน “ไหว” นั้นใช้เพื่อ
แสดงว่าร่างกายและจิตใจอยู่ในภาวะที่กิจกรรมต่างๆ เกิดขึ้นได้ เช่น เดินต่อไหว
ไหม 2) Resultative Potential คือ ประโยคที่สื่อโดยการบอกผล  หมายถึง
ประโยคที่แยกเหตุการณ์หนึ่งออกเป็นสองส่วน คือ การกระท าตั้งต้นและผลที่
คาดหวังไว้ โดยประกอบด้วยค ากริยาหลักและกริยาบอกผล4 เช่น เขายกกระเป๋า
ขึ้น (ยก คือกริยาหลัก  / ขึ้น คือกริยาบอกผล ) นอกจากนี้ประโยค Resultative 
Potential ยังแสดงถึงการใช้อุปลักษณ์ต่างๆ (metaphors) เช่น ตอนแรกพูดไม่
ออก  ค าว่า “ออก” มีความหมายว่า “เคลื่อนออกจาก” แสดงอุปลักษณ์ว่า ค าพูด
ไม่เคลื่อนที่ออกจากปาก (ไม่อาจพูดได้) (กาจบัณฑิต วงศ์ศรี, 2547,41) 

3. ทฤษฎีไวยากรณ์การก (Case Grammar Theory) 
 ทฤษฎีการกทฤษฎีแรกที่อธิบายไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ คือ ไวยากรณ์
การกของฟิลล์มอร์ (Fillmorean Case Grammar) ทฤษฎีนี้อธิบายถึง
ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์และความสัมพันธ์ทางอรรถศาสตร์ของประโยคในเวลา
เดียวกัน (Fillmore, 1968) ทั้งนี้ คุก (Cook, 1989) กล่าวว่าไวยากรณ์การก
อธิบายถึงรูปแบบประโยคในด้านของภาคแสดง (Predicate) กับการกต่างๆ เช่น 
ผู้ท า (Agent) ผู้ถูกกระท า (Object) สถานท่ี (Location) เป็นต้น และ คุก (Cook) 
ยังกล่าวถึงรูปแบบไวยากรณ์การกที่ชัดเจนเป็นรูปธรรมว่ามี  7 แบบด้วยกัน ได้แก่ 
ไวยากรณ์การกของฟิลล์มอร์ (Fillmore) ที่คิดค้นในปี 1968 และปี 1971 
ไวยากรณ์การกของเชฟ (Chafe) ที่คิดค้นในปี 1970 ไวยากรณ์การกของแอนเดอร์
สัน (Anderson)  ที่คิดค้นในปี 1971 ไวยากรณ์การก: ความสัมพันธ์ของใจความ
หลักของกรับเบอร์ (The Thematic Relations of Grubber) ที่คิดค้นในปี 1965 
และแจ็คเคนดอฟ (Jackendoff ) ที่คิดค้นในปี 1972 ไวยากรณ์การก: ทฤษฎีการก
ในการวิเคราะห์ไวยากรณแ์ทคมีมิค (Case Theory in Tagmemic Analysis) ของ

                                                 
4 ดูข้อมูลเพิ่มเติมโดยละเอียดใน (Iwasaki and Ingkaphirom, 2005, 239-242) 
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ไพก์และไพก์ (Pike and Pike) ที่คิดค้นในปี 1977 และแบบไวยากรณ์การก (The 
Matrix Model) ของคุก (Cook) ที่คิดค้นในปี 1979  
 ในการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ดังกล่าวโดยหลักแล้วต้องมีความเข้าใจใน
เรื่องต่อไปนี ้ 
1) โครงสร้างทางตรรกะวิทยา (Logical Structure) ของประโยค คือ ส่วนที่
เสนอความหมายของประโยค ในการวิเคราะห์ความหมายนั้นต้องแยกส่วนส าคัญ
ของประโยคคือประพจน์ (Proposition) ที่ประกอบด้วยค ากริยา 1 ค า กับ นามวลี
บ่งการก 1 นามวลีหรือมากกว่า ออกจากส่วนท่ีไม่ส าคัญคือ ทัศนภาวะ ซึ่งเกี่ยวกับ 
กาล (Tense) การณ์ลักษณะ (Aspect) มาลา (Mood) การปฏิเสธ (Negation) 
และการถาม (Question)  
2) การก (Case) โครงสร้างทางตรรกะวิทยาจะแสดงบทบาทการก (Case Role) 
ค านามในประโยคจะถูกก าหนดบทบาทโดยค ากริยา บทบาทการกต่างๆ มีดังนี้ 
 

ตาราง 1  
บทบาทการกที่ก าหนดโดยค ากริยาประเภทต่างๆ  
 

การก ประเภทค ากริยาที่ก าหนด ตัวอย่าง 

ผู้กระท า (Agent) 
ค ากริยาแสดงการกระท า  
(Action verb) 

Mary shows Bob the 
book.  

ผู้ประสบ 
(Experiencer) 

ค ากริยารับรู้สภาพ  
(Experiential verb) 

Lucy appreciates good 
books. 

ผู้รับประโยชน์ 
(Benefactive) 

ค ากริยาท าประโยชน์  
(Benefactive verb) 

Sam owns two cars. 

ผู้ถูกกระท า 
(Object) 

เกิดร่วมกับค ากรยิาทุกประเภท Lucy hits her dog. 

สถานที่ (Locative) 
ค ากริยาแสดงสถานที ่ 
(Locative verb) 

I’ll meet you in 
Khartoum. 

การกผู้กระท าและผู้ถูกกระท า ถือเป็นการกหลัก (Primary case) ซึ่งก่อให้เกิด
ค ากริยาประเภทพ้ืนฐาน ขณะที่การกอื่นๆ ถือเป็นการกรอง (Secondary case)  
 

3) ประเภทของค ากริยา (Verb Type) ซึ่งมีท้ังสิ้นหกประเภท  
 

ตาราง 2  
ประเภทของค ากริยา (Verb Type) 
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ประเภทค ากริยา เหตุการณ ์ ตัวอย่าง 

1. แสดงการกระท า 
(Action verb) 

มีผู้กระท าใช้แรงก าลังเคลื่อนไหวและในประโยค
ค าสั่ง 

kill, carry 

2. แสดงกระบวนการ  
(Process verb) 

มีการใช้ก าลัง มีการเคลื่อนที่แต่ไม่มีผู้กระท า 
(Non-agentive) และมีการณ์ลักษณะตอ่เนื่อง 

grow, 
become 

3.แสดงสภาพ 
(State verb) 

แสดงสภาพ หรอืสถานะของเหตุการณ์  be, cost 

4. รับรู้สภาพ 
(Experiential verb) 

ใช้การกผู้ประสบร่วมกับผู้กระท า แสดงอารมณ์ 
ความรู้สึก และความนกึคิด หรือ การติดต่อสื่อสาร 

tell, study 

5. ท าประโยชน ์
(Benefactive verb) 

ใช้การกผู้รับประโยชน์ร่วมกบัผู้กระท าและ
ผู้ถูกกระท า แสดงการครอบครอง หรือการส่งมอบ
ทรัพย์สิน 

held, 
acquire 

6. แสดงสถานที่ 
(Locative verb) 

ใช้การกสถานที่รว่มกับผู้กระท า และผู้ถกูกระท า 
เกี่ยวขอ้งกับทิศทางและสถานที ่

face, run, 
put 

 
ค ากริยาพื้นฐานสามประเภทแรก (1-3) จะใช้เพียงการกผู้กระท าและ

ผู้ถูกกระท า ส่วนประเภทค ากริยาที่เหลอืจะใช้การกอื่นๆ ร่วมกับการกผู้กระท าและ
ผู้ถูกกระท า ส่วนกรอบการก (Case frame) เป็นสิ่งที่ก าหนดการปรากฏของ
ค ากริยาแต่ละประเภท ค ากริยาหนึ่งค าจะปรากฏในกรอบการกได้เพียงหนึ่งกรอบ
เท่านั้น (Mohr, 1994) 
 
4.   ทฤษฎีไวยากรณ์ระบบหน้าท่ี (Systemic Functional Linguistics) 
 หลักส าคัญของทฤษฎีนี้ คือ การท าความเข้าใจบริบทสถานการณ์ การใช้
ภาษาผ่านท าเนียบภาษา (Register) ในมิติของ 1) ขอบเขตสัมพันธสาร (Field) คือ 
หัวข้อท่ีพูดถึง โดยวิเคราะห์ในระดับความหมายของวาทกรรม หน้าที่ด้านความคิด 
(Ideational) ที่แสดงความนึกคิดหรือประสบการณ์ 2) ความสัมพันธ์ของผู้สื่อสาร 
(Tenor) หมายถึง ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด ระดับความสนิทสนม ความอาวุโส
และอ านาจ 3) แบบวิธีสัมพันธสาร (Mode) หมายถึง ลักษณะหรือวิธีการที่ใช้
สื่อสารนั้นและวิธีการที่ใช้เหมาะสมกับลักษณะหรือประเภท (Genre) ของตัวบท
อย่างไร วิเคราะห์ในระดับความหมายของวาทกรรม คือ ความเรียง (Textual) ซึ่ง
เป็นองค์ประกอบท่ีแสดงการใช้ภาษาเพื่อสร้างสรรค์งานเขียน หรือการพูด (Eggins, 
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2004, 90-112) 
 

5.  ทฤษฎีการแปลแบบตีความ (Interpretive theory) และแนวทางการแปล
ตามทฤษฎีวัจนกรรม (Speech act theory) 
 ทฤษฎีการแปลแบบตีความมีที่มาจากแนวคิดของ Lederer (จิระพรรษ์ 
บุณยเกียรติ และคณะ,  ผู้แปล 2540, 1-43) ซึ่งเสนอว่า การแปลคือการถ่ายทอด
ความหมายไม่ใช่การถ่ายทอดภาษา นักแปลต้องท าความเข้าใจสิ่งที่ผู้เขียนต้องการ
จะสื่อในระดับวาทกรรมซึ่งก าหนดโดยบริบทและน าความหมายระดับวาทกรรมที่
เข้าใจมาถ่ายทอดด้วยรูปแบบภาษาปลายทาง ในการถ่ายทอดความหมายนักแปล
ต้องผละออกจากรูปแบบของภาษาต้นฉบับและไม่ยึดติดกับรูปค า   ส าหรับ
แนวทางทางการแปลตามทฤษฎีวัจนกรรมนั้นเป็นการศึกษาค ากล่าวหรือถ้อยค าใน
ฐานะที่เป็นการกระท าอย่างหนึ่ง โดยมุ่งศึกษาหน้าที่ของค ากริยาที่ก่อให้เกิดการ
กระท า และศึกษาค าบ่งเจตนาในค าพูดนั้น ไม่ได้มุ่งศึกษาประเภทของประโยค แต่
มุ่งศึกษาการกระท าขณะกล่าวถ้อยค านั้นเป็นหลัก  ทฤษฎีนี้น ามาใช้ในการสอน
แปลเพื่อแก้ปัญหาในการแปลที่เกิดขึ้นจากการที่ผู้แปลไม่ทราบหน้าที่ของค ากล่าว
และถ้อยค า ดังนั้นในการแปล ผู้แปลจึงต้องหาและท าความเข้าใจค าบ่งช้ีเจตนาของ
ผู้พูดในตัวบทให้ได้ ทั้งยังต้องค านึงถึงวัจนกรรมอ้อม คือ ค ากล่าวที่ผู้พูดไม่แสดง
เจตนาออกมาโดยตรง แต่แฝงเจตนาของตนไว้ โดยใช้รูปภาษาหนึ่งเพื่อสื่อความอีก
อย่างหนึ่ง (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552, 45-54)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  
 

6.  งานวิจัยเร่ือง Modal Verbs: A Case Grammar Analysis  
 Mohr (1994) ได้ศึกษาการใช้ไวยากรณ์การกเพื่อแบ่งความหมายของ
ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะในภาษาอังกฤษและพบว่า Can นั้นสื่อถึง 3 ความหมาย
หลัก คือ ความเป็นไปได้ตามสมมติฐาน การอนุญาต และความสามารถ (ซึ่งจะแทน
ด้วย CAN 1, CAN 2 และ CAN 3 ตามล าดับ) และอาจแบ่งและบ่งช้ีความหมายที่
ก ากวมของ Can ให้ชัดขึ้นได้โดยใช้ไวยากรณ์การกวิเคราะห์ค ากริยาหลักที่เกิด
ร่วมกับ Can โดยพิจารณาประเภทค ากริยาและกรอบการก5ของค ากริยา ร่วมกับ

                                                 
5  ตัวย่อ A = Agent (การกผู้กระท า) O = Object (การกผู้ถูกกระท า) Os = Object with state verb (การก
ผู้ถูกกระท าที่เกิดกับค ากริยาแสดงสภาพ)  E = Experiencer (การกผู้ประสบ)  B = Benefactive (การกผู้รับ
ประโยชน์) L= Locative (การกสถานที่)  del = deleted role (การกที่ลบทิ้ง)  Lex = Lexicalized คือ ค านาม
และค ากริยามีรูปเหมือนกัน เช่น to walk = do a walk 
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ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ โดยอาศัยการตีความจากบริบทร่วมด้วยในกรณีที่ปัจจัย
ทั้งสองไม่เพียงพอในการวิเคราะห์  ผลการวิจัยมีดังนี้ 

1) ค ากริยาแสดงทัศนภาวะ Can ในความหมายที่ไม่ก ากวม6 Can ที่สื่อ
ถึงความเป็นไปได้ตามสมมติฐาน (CAN1) นั้นจะปรากฏร่วมกับค ากริยาพื้นฐานครบ
ทั้ง 3 ประเภท ได้แก่ ค ากริยาแสดงสภาพ แสดงกระบวนการ และแสดงการกระท า 
และเกิดร่วมกับค ากริยาการรับรู้สภาพ การท าประโยชน์ และการแสดงสถานที่ 
ขณะที่ CAN2 และ CAN3 จะเกิดร่วมกับค ากริยาแสดงการกระท าเท่านั้น  จึงสรุป
ได้ว่า Can ที่ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงสภาพและค ากริยาแสดงกระบวนการจะ
เป็น CAN1 เท่านั้น ซึ่งไม่มีความก ากวมเมื่อจ าแนกความหมายของ Can  (ตัวอย่าง
ต่อไปนี้จะแสดงการพิจารณา Can กับกรอบการกต่างๆ) 

 
 
 

ตัวอย่าง  CAN 1 ที่ใช้กับค ากริยาแสดงสภาพ (State verb)  
- CAN1 + OsOs  CAN1 กับค ากริยาแสดงสภาพพื้นฐาน (Basic State 

Verb) ที่มีการกผู้ถูกกระท า 2 ต าแหน่ง เช่น The fire ant ... can be a serious 
health menace to human who are allergic to venom, Blasingame said.  
[be = state v. / the fire ant = object / a serious human health 
menace… = object] (Mohr, 1994, 39) 

2) ค ากริยาแสดงทัศนภาวะCan ในความหมายที่ก ากวม Can ที่ปรากกฎ
ร่วมกับค ากริยาแสดงการกระท านั้นจะมีความหมายที่ก ากวม เนื่องจาก Can ใน
ความหมายหลักทั้ง 3 จะปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงการกระท าทั้งสิ้น ส่วนใหญ่
จะมีความก ากวมระหว่างความหมายของ CAN1 (ความเป็นไปได้) และ CAN 3 
(ความสามารถ) ดังนั้นในการจ าแนกจึงต้องพึ่งบริบทและลักษณะทางวากยสัมพันธ์
ร่วมด้วย หากบริบทเกี่ยวข้องกับศักยภาพหรือความสามารถทางด้านร่างกาย Can 
จะสื่อถึงความสามารถ (CAN3) และหากบริบทบ่งบอกถึงการอนุญาตหรือแสดง
อ านาจ (Authority) ของผู้พูดให้เห็นเป็นนัย  Can จะสื่อถึงการอนุญาต (CAN2) 
ส่วนในทางวากยสัมพันธ์พบว่าการณ์ลักษณะสมบูรณ์ (Perfective) จะปรากฏใน
ประโยคที่มี CAN1 แต่ไม่ปรากฏในประโยคที่มี CAN2 และ CAN3 และประโยคที่มี 
CAN2 นั้นจะกล่าวถึงเหตุการณ์ในอนาคตเท่านั้น ส่วน Can ที่ปรากฏในโครงสร้าง
                                                 
6 ศึกษาข้อมูลและตัวอย่างโดยละเอียดได้ที่  Mohr, Robert William Augustus.(1994). Modal Verbs: A Case 
Grammar Analysis. Ph.D. Dissertation. Georgetown University. 
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กรรมวาจก (Passive Voice) จะเป็น CAN1 ทั้งนี้จะไม่พบ CAN2 ในประโยคกรรม
วาจกเพราะการขออนุญาต การอนุญาต และการแนะน า ต้องมีผู้กระท าเสมอ ส่วน
CAN3  นั้นไม่พบในประโยคกรรมวาจกเช่นกัน เพราะการใช้ประโยคกรรมวาจก
เป็นการลดบทบาทผู้กระท า ดังนั้นประโยคที่มี CAN3 จะเกิดร่วมกับค ากริยาแสดง
การกระท าเป็นหลัก คือมีผู้กระท าเสมอ เช่น 
 - CAN + A*BO/A=B Can กับค ากริยาแสดงการกระท าในความหมาย
ของการท าประโยชน์ (Action Benefactive Verb) ซึ่งมีการกที่เป็นทั้งผู้ท าและ
ผู้รับประโยชน์ประกอบกับการกผู้ถูกกระท า เช่น  Matching funds can be 
obtained for procurement of such items as radios, sirens and rescue 
trucks, he said. [obtain = action benefactive v. / ผู้กระท าของกรรมวาจกท่ี
ถูกละไว้ = agent, experiencer / matching funds = object] (Mohr, 1994, 
46) Can ในประโยคนี้มีความก ากวมระหว่าง CAN1 กับ CAN3 แต่การใช้กรรม
วาจกซึ่งเป็นการลดบทบาทผู้ท า ท าให้มีแนวโน้มที่จะบ่งช้ีว่า Can สื่อถึง CAN1  
 การศึกษาผลงานเกี่ยวกับค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can นั้นมี
ความส าคัญต่องานวิจัยเป็นอย่างยิ่งเพราะช่วยให้เข้าใจความหมายของ Can ใน
ภาษาอังกฤษซึ่งมีความซับซ้อน และเข้าใจความแตกต่างทางโครงสร้างภาษา
ระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทยในการสื่อความหมายถึงความเป็นไปได้ การ
อนุญาต และความสามารถได้อย่างถ่องแท้ ส าหรับงานวิจัยนี้ทฤษฎีไวยากรณ์การก
เป็นทฤษฎีหนึ่งที่ส าคัญยิ่ง เนื่องจากได้น ามาใช้ในการบ่งช้ีการกของประโยคเพื่อ
จ าแนกความหมายของ Can ทั้งยังน าไปใช้เพื่อให้เกิดความเข้าใจในการศึกษาและ
ทบทวนงานวิจัยที่ใช้ไวยากรณ์การกจ าแนกความหมายของ Can เรื่อง Modal 
Verbs: A Case Grammar Analysis โดย Mohr (1994) ซึ่งน ามาเป็นเกณฑ์การ
จ าแนกความหมายของ Can ในงานวิจัยนี้ และยังต้องศึกษาทบทวนผลงานด้าน
ภาษาศาสตร์ อันได้แก่ ระบบไวยากรณ์เชิงหน้าที่ซึ่งจะน าไปใช้ในการวิเคราะห์
ไวยากรณ์ของประโยคภาษาอังกฤษว่าช่วยให้ความหมายของ Can นั้นเด่นชัดขึ้นได้
อย่างไร นอกจากน้ี ในการวิเคราะห์เปรียบเทียบประโยคแปลภาษาไทยกับประโยค
ภาษาอังกฤษท่ีมีการใช้ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ยังต้องศึกษาและทบทวน
ทฤษฎีการแปล ได้แก่ ทฤษฎีวัจนกรรมและทฤษฎีการแปลแบบตีความ เพื่อให้การ
วิเคราะห์นั้นเป็นระบบและมีความถูกต้องมากที่สุด 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
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 1. เพื่อศึกษาปัจจัยต่างๆ ท่ีช่วยระบุความหมายของค ากริยาช่วยแสดงทัศ
นภาวะ Can และ Cannot หรือ Can’t ซึ่งมีความซับซ้อนและก ากวมได้ 
 2. เพื่อศึกษาหาแนวทางและกลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ที่สื่อโดย
ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can และ Cannot หรือ Can’t ในภาษาอังกฤษมา
เป็นภาษาไทยท่ีสื่อความหมายได้อย่างมีสมมูลภาพ 
วิธดี าเนินการวิจัย 
 ข้อมูลที่ใช้ศึกษาวิจัยนี้เป็นคลังข้อมูลเทียบบทจากตัวบทวรรณกรรม 2 
เรื่อง คือ  Harry Potter and the Chamber of Secrets (Rowling, J.K., 1999) 
ซึ่งมีขนาด  94,663 ค า และ Harry Potter and the Prisoner of Azkaban 
(Rowling, J.K., 1999) ซึ่งมีขนาด 120,267 ค า เขียนโดย J.K. Rowling และฉบับ
แปลภาษาไทย คือ  แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
(โรว์ลิ่ง, เจ.เค., 2543) และ แฮร์รี่ พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลี
พร หวังซื่อกุล (โรว์ลิ่ง, เจ.เค., 2543) ซึ่งมีขนาด 23,613 ค าและ 30,193 ค า 
ตามล าดับ ผู้วิจัยใช้ตัวบทที่มีผู้แปลคนละคน เพื่อให้ผลการวิจัยมีความน่าเช่ือถือ
และได้ข้อมูลที่แตกต่างหลากหลาย งานวิจัยนี้ใช้วิธีการของภาษาศาสตร์คลังข้อมูล
ในการสืบค้นและวิเคราะห์ข้อมูลเชิงสถิติด้วยโปรแกรม ParaConc   ขั้นตอนใน
การวิจัยคือ 1) น าคลังข้อมูลเทียบบท (parallel Corpus) ข้างต้นซึ่งเป็นคลังข้อมูล
ส าเร็จรูปที่เป็น plain text file (.txt)  มาตรวจสอบการจัดเรียงอีกครั้งให้หน่วย
ประโยคทั้งสองภาษาเท่ากัน 2) สืบค้นข้อมูลโดยคัดเฉพาะประโยคที่มี Can, 
Cannot และ Can’t ด้วยโปรแกรม ParaConc 3) วิเคราะห์และจ าแนก
ความหมายของ Can ในภาษาอังกฤษ โดยใช้เกณฑ์ต่างๆ ที่เหมาะสม 4) น าประโยค 
Can ที่จ าแนกความหมายแล้วมาวิเคราะห์เปรียบเทียบกับประโยคแปลภาษาไทย
เพื่อหากลวิธีการถ่ายทอดความหมาย พร้อมทั้งศึกษาสมมูลภาพในการแปล
ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can  
 

ผลการวิจัย 
1. ปัจจัยท่ีช่วยระบุความหมายของค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ  Can  

การศึกษาปัจจัยต่างๆ ที่ช่วยระบุความหมายของค ากริยาช่วยแสดง 
ทัศนภาวะ  Can ซึ่งมีผู้ศึกษาวิจัยเอาไว้แล้ว  เป็นการน าปัจจัยเหล่านั้นมาใช้ในการ
วิเคราะห์เพื่อจ าแนกความหมายของ Can ที่ปรากฏในตัวบทท่ีใช้ในงานวิจัยนี้  โดย
พบว่าปัจจัยดังกล่าวช่วยในการระบุความหมายของ Can ให้ชัดเจนขึ้นได้จริง 
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ปัจจัยต่างๆ ที่ใช้ในการวิเคราะห์เพื่อจ าแนกความหมายของ Can แบ่งออกเป็น 4 
ประเภทหลักๆ ตามล าดับความส าคัญ ดังนี้ 

1.1 ปัจจัยด้านประเภทค ากริยา (Verb Type) ที่ปรากฏร่วมกับ Can 
ดังที่ได้น าเกณฑ์การจ าแนกค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can โดยใช้ไวยากรณ์
การก (Case Grammar) ของ Mohr (1994) มาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์
ความหมายของ Can พบว่าประเภทของค ากริยา (ดูตาราง 2) ที่ปรากฏร่วมกับ 
Can นั้นเป็นปัจจัยส าคัญซึ่งสามารถใช้จ าแนกความหมายหรือจ ากัดความหมาย
ของ Can ให้แคบลงในเบื้องต้นได้อย่างมีประสิทธิภาพ กล่าวคือในตัวบทปกติทั่วไป 
ค ากริยาแสดงทัศนภาวะ Can ที่ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงสภาพและค ากริยา
แสดงกระบวนการจะสื่อถึงความเป็นไปได้เท่าน้ัน ซึ่งกรณีนี้จะไม่มีความก ากวมเมื่อ
จ าแนกความหมายของ Can เพราะค ากริยาแสดงกระบวนการจะไม่เกี่ยวข้องกับ
การกระท าอันเกิดจากกิจกรรมทางร่างกาย และเป็นกริยาที่ไม่มีผู้กระท า (Agent) 
ซึ่งเป็นผู้กระท ากิจกรรมนั้น ทั้งนี้ค ากริยาที่ปรากฏร่วมกับ Can ในทุกๆ ความหมาย
ได้คือค ากริยาประเภทแสดงการกระท า ซึ่งค่อนข้างซับซ้อนและก ากวม ดังนั้นใน
การจ าแนกความหมายของ Can จึงต้องอาศัยปัจจัยอื่นๆ ร่วมด้วย อย่างไรก็ดี หาก
ค ากริยาประเภทแสดงการกระท าท่ีปรากฏร่วมกับ Can จะแสดงให้เห็นว่าเป็นการ
กระท ากิจกรรมทางร่างกายอย่างเด่นชัด และในกรณีนี้ Can มักจะสื่อถึง
ความสามารถ  

1.2 ปัจจัยด้านวาจก (Voice)  ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่
ปรากฏในกรรมวาจก (Passive Voice) จะสื่อถึงความเป็นไปได้  เนื่องจากการใช้
ประโยคกรรมวาจกเป็นการเลี่ยงที่จะระบุถึงผู้กระท า จึงไม่พบ Can ในรูปกรรม
วาจกในขอบเขตความหมายที่สื่อถึงการอนุญาต เพราะการขออนุญาต การอนุญาต 
และการแนะน า ต้องมีผู้กระท าคือผู้ขออนุญาต ผู้อนุญาตและผู้แนะน าเสมอ  
นอกจากน้ียังไม่พบ Can ในรูปกรรมวาจกในความหมายที่สื่อถึงความสามารถด้วย 
เนื่องจากประโยคกรรมวาจกเป็นการลดบทบาทผู้กระท า ดังนั้นในประโยคที่ Can 
สื่อถึงความสามารถหรือศักยภาพในการกระท าบางสิ่งบางอย่าง Can จะเกิด
ร่วมกับค ากริยาแสดงการกระท าเป็นหลกั จึงจ าเป็นต้องมีผู้กระท าเสมอ กล่าวคือ มี
ประธานท่ีเป็นสิ่งมีชีวิต (หรือสิ่งไม่มีชีวิตที่ใช้ในความหมายเทียบเท่ากับสิ่งมีชีวิต) 

1.3 ปัจจัยด้านการณ์ลักษณะ (Aspect) Can ที่มีรูปการณ์ลักษณะ
สมบูรณ์ (Perfective) จะสื่อความหมายถึงความเป็นไปได้ของเหตุการณ์ ดังนั้น 



ภ า ษ า ป ริ ทั ศ น์  ฉ บั บ ที่  2 9 ( 2 5 5 7 )  
วารสารด้านการเรียนการสอนภาษาอังกฤษและภาษาศาสตร์ภาษาอังกฤษ  

 

15 

Can ลักษณะนี้จึงปรากฏในประโยคที่ Can สื่อถึงความเป็นไปได้ แต่จะไม่พบ Can 
ที่มีรูปการณ์ลักษณะสมบูรณ์ในประโยคที่สื่อถึงการอนุญาตและความสามารถ 
นอกจากนี้ประโยคที่ Can สื่อความหมายในขอบเขตของการอนุญาตจะกล่าวถึง
เหตุการณ์ในอนาคตเท่านั้น เนื่องจากการขออนุญาตและการแนะน าสื่อถึง
เหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นในอนาคต และมักปรากฏในบริบทท่ีเป็นการพูด  

1.4 ปัจจัยอื่นๆ  ได้แก่  (1) ปัจจัยด้านบริบท ในการวิเคราะห์ความหมาย
ของ Can จะต้องพิจารณาบริบทแวดล้อมรวมถึงบริบทที่เป็นภูมิหลังของเรื่องร่วม
ด้วย ในกรณีของบริบทแวดล้อมอาจท าได้โดยพิจารณาเนื้อความในประโยคและ
ประโยครอบๆ ว่ามีใจความที่มุ่งเน้นประธานของประโยค (Subject-oriented) 
หรือกล่าวถึงเหตุการณ์ทั่วไป หากมุ่งเน้นที่กิจกรรมทางร่างกายและศักยภาพของ
ประธาน Can จะมีแนวโน้มว่าสื่อถึงความสามารถมากกว่าความหมายอื่น และยัง
อาจตีความว่าบริบทนั้นๆ ช่วยสื่อถึงความหมายใดของ Can โดยพิจารณาจากวง
ศัพท์ในประโยค เช่น หากบริบทมีค าที่เกี่ยวข้องกับศักยภาพ หรือกิจกรรมทาง
ร่างกาย เช่น power carry และ hit ในกรณีนี้ความหมายของ Can ที่สื่อถึง
ความสามารถจะมีน้ าหนักมากขึ้น หากบริบทนั้นสื่อถึงการอนุญาต หรือแสดง
อ านาจ (Authority) ของผู้พูดให้เห็นเป็นนัย และมีค าที่แสดงถึงอ านาจ เช่น 
ministry senior authority และ allow ความหมายของ Can ที่สื่อถึงการอนุญาต
จะเด่นชัดขึ้น  

ในด้านของบริบทที่เป็นภูมิหลังของเรื่องนั้นท าให้ทราบถึงความเป็นมาที่
อาจเกี่ยวข้องกับความสามารถพิเศษหรือศักยภาพของตัวละคร ซึ่งอาจน ามาเป็น
ข้อมูลประกอบการวิเคราะห์ความหมายของ Can ที่เกี่ยวกับการกระท าของ
ประธานในประโยคได้ และบริบทภูมิหลังยังบ่งบอกถึงความสัมพันธ์ของตัวละครใน
เชิงอ านาจ เช่น ระหว่างอาจารย์กับศิษย์ เจ้านายกับลูกน้อง เป็นต้น ซึ่งเมื่อน า
มาร่วมพิจารณาความหมายของ Can แล้ว หากผู้พูดมีอ านาจเหนือกว่าผู้ฟัง 
ความหมายของ Can ที่สื่อถึงการอนุญาตจะเด่นชัดขึ้น (2) ปัจจัยด้านตัวบท 
(Text Type) เป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลต่อความหมายของ Can เนื่องจากตัวบท
น ามาวิจัยเป็นตัวบทนวนิยายแฟนตาซี ไม่ใช่เหตุการณ์ที่เกิดในชีวิตจริง จึงมีการใช้
ค ากริยาแสดงสภาพ ซึ่งปกติจะปรากฏร่วมกับ Can ที่สื่อถึงความเป็นไปได้เท่านั้น
ในประโยคที่ Can นั้นสื่อถึงความสามารถ เช่น ในประโยค ‘Hearing voices no 
one else can hear isn’t a good sign, even in the wizarding world.’ 
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(Harry Potter and the Chamber of Secrets, p.145) ที่กล่าวถึงการได้ยิน
เสียงตัวบาซิลิสก์ ซึ่งไม่ใช่ “การได้ยิน” ตามธรรมชาติของมนุษย์ hear เป็นค ากริยา
แสดงสภาพที่เกี่ยวกับการรับรู้ ซึ่งจะเกิดร่วมกับ Can ที่สื่อถึงความเป็นไปได้ 
เนื่องจากเป็นวรรณกรรมแฟนตาซี hear ในที่น้ีจึงเป็น “ความสามารถพิเศษ” ที่คน
อื่นๆ (no one else) หรือมนุษย์ทั่วไปไม่มี เพราะไม่ใช่ความสามารถของคนทั่วไป
ที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  
 

2. ผลการวิจัยเชิงปริมาณ และการจ าแนกความหมายของค ากริยาช่วยแสดง 
ทัศนภาวะ Can 

ข้อมูลในตาราง 3 แสดงให้เห็นว่าประเภทของค ากริยานั้นช่วยบอก
ความหมายของ Can ได้ในเบื้องต้น หรือช่วยจ ากัดความหมายให้แคบลงได้ เช่น 
หาก Can เกิดกับค ากริยาแสดงกระบวนการหรือแสดงสภาพ Can จะสื่อถึงความ
เป็นไปได้ และหากมีการกผู้กระท าเป็นสิ่งมีชีวิต Can มักจะสื่อถึงความสามารถ  

ตัวอย่าง ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่สื่อถึงความเป็นไปได้  
‘But I’m not Muggle – born – how can I be in danger from the 
Chamber?’ (Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 178) 
 

 
 
 
 
ตาราง 3  
จ านวนประเภทค ากริยาที่พบในแต่ละความหมายของค ากริยาช่วยแสดง 
ทัศนภาวะ Can  
 

ประเภทค ากริยา 
ค ากริยาแสดง
การกระท า 

ค ากริยาแสดง
สภาพ 

ค ากริยา
แสดง

กระบวนการ 
รวม 

Can ที่มี
ความหมายบ่งชี้
ความเป็นไปได ้

67 (48.9%) 59 (43.07%) 11 (8.03%) 137 
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Can ที่มี
ความหมายบ่งชี้
การอนุญาต 

88 (100%) - - 88 

Can ที่มี
ความหมายบ่งชี้
ความสามารถ 

123 (97.62%) 3 (2.38%) - 126 

Can ที่มี
ความหมายก ากวม 

1 (100%) - - 1 

Can ที่ระบุ
ความหมายไม่ได ้

4 (100%) - - 4 

รวม 283 (79.49%) 62 (17.41%) 11 (3.09%) 356 
  

Can ที่สื่อถึงความเป็นไปได้กับค ากริยาแสดงสภาพ มักไม่ก ากวม เพราะ
ค ากริยานี้ไม่เกี่ยวข้องกับกิจกรรมทางร่างกายและไม่มีการกผู้กระท า ดังนั้นจึงไม่
อาจตีความว่าสื่อถึงการอนุญาตและความสามารถ ซึ่งเกี่ยวข้องกับกิจกรรมทาง
ร่างกาย ในตัวอย่างนี้ be เป็นค ากริยาแสดงสภาพ ซึ่งมีกรอบการก คือ Os ประธาน I 
นั้นเป็นการกผู้ถูกกระท า (O) ภาคแสดง คือ in danger ... ซึ่งเป็นลักษณะ
สถานการณ์ ดังนั้นความหมายของ Can จึงตีความได้ว่า how it is possible that 
... ซึ่งไม่ซับซ้อน 

‘Harry Potter asks if he can help Dobby… (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, p. 15) 

 Can ที่สื่ อถึงความเป็นไปได้กับค ากริยาแสดงการกระท า มักสื่อ
ความหมายซับซ้อนและคาบเกี่ยวระหว่างความเป็นไปได้และความสามารถ  help 
เป็นค ากริยาแสดงการกระท าในความหมายของการท าประโยชน์ มีกรอบการก คือ 
ABO (O=B) มีผู้กระท า คือ he และมี Dobby เป็นผู้ถูกกระท าและผู้รับผลประโยชน์
ในเวลาเดียวกัน Can นั้นอาจตีความได้ว่า “แฮร์รี่มีศักยภาพที่จะช่วยด๊อบบี้ได้” 
หรือ “เป็นไปได้ว่าแฮร์รี่จะช่วยด๊อบบี้ได้” ผู้วิจัยสรุปว่า Can นี้สื่อถึงความเป็นไป
ได้เพราะ 1) บริบทแวดล้อมมิได้กล่าวถึงการกระท าทางร่างกายที่เด่นชัด 2) บริบท
ภูมิหลังของเรื่องขยายความให้เข้าใจว่า ด๊อบบี้ถูกเลี้ยงไว้เป็นทาสและจะไม่ได้รับ
การปลดปล่อยจนกว่าเจ้านายจะมอบเสื้อผ้าให้ ดังนั้นถึงแฮร์รี่จะมี “ความสามารถ” 
ในการใช้เวทมนตร์ก็เป็นไปไม่ได้ที่จะช่วยปลดปล่อยด๊อบบี้ 
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ตัวอย่าง ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่สื่อถึงการอนุญาต   
 ประเภทของค ากริยาที่มักเกิดร่วมกับ Can ในความหมายนี้ คือ ค ากริยา
แสดงการกระท า 

‘Kindly wait outside while I have a quick word with Miss Granger about 
her timetable, then we can go down to the feast together.' (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban, p. 90)  

 

 ในตัวอย่างนี้ความหมายของ Can อาจคาบเกี่ยวระหว่างความเป็นไปได้
และการอนุญาต เพราะ go เป็นค ากริยาแสดงการกระท า ในความหมายเกี่ยวกับ
สถานที่ มีกรอบการก คือ AOL มี We เป็นผู้กระท าและเป็นผู้ถูกกระท าในเวลา
เดียวกัน และ “down to the feast...” เป็นการกสถานที่ แต่ Can มีแนวโน้มว่า
สื่อถึงการอนุญาตมากกว่า เพราะ 1) มีประธาน “We” (inclusive) พูดรวมถึงพวก
เรา ที่มักจะบอกการเสนอแนะ แนะน าหรือชักชวน ซึ่งรวมอยู่ ในขอบเขต
ความหมายของการอนุญาต 2) ลักษณะการใช้ภาษาระหว่างศาสตราจารย์มัคกอน
นากัลและแฮร์รี่ ในบริบทต่างๆ ซึ่งบอกถึงสถานะที่ต่ ากว่าของแฮร์รี่และบ่งบอกถึง
อ านาจของผู้พูดคืออาจารย์ในการตัดสินใจท าสิ่งต่างๆ น้ันท าให้ความหมายของการ
อนุญาตชัดเจนขึ้น 

ตัวอย่าง ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่สื่อถึงความสามารถ   
‘They can carry immensely heavy loads, their tears have healing 
powers and they make highly faithful put.’ (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, p. 207)  

 ความสามารถจะเกี่ยวข้องการกระท าเสมอ โดยเฉพาะกิจกรรมทาง
ร่างกาย ในตัวอย่างนี้ carry เป็นค ากริยาแสดงการกระท า มีขอบเขตความหมาย
ของผู้รับประโยชน์ มีกรอบการก คือ ABO และ Can นี้สื่อถึงความสามารถอย่าง
ชัดเจน เพราะ 1) carry แสดงการกระท าที่เป็นรูปธรรมอย่างเด่นชัด และเป็น
กิจกรรมทางร่างกายซึ่งแสดงศักยภาพของนกฟีนิกซ์  2) บริบทวลี “immense 
heavy loads” บ่งบอกว่าการแบกของน้ าหนักมหาศาลต้องพึ่งศักยภาพของ
ร่างกาย 3) ค าว่า “power” บ่งบอกถึงความสามารถพิเศษของนกฟีนิกซ์ 
 

ตัวอย่าง ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่มีความหมายก ากวม   
 ‘Right’, and George said briskly, ‘don’t forget to wipe it after you’ve 
used it-‘ ‘-or anyone can read it.’ Fred said warningly. (Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban, p. 193)  
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 ในบริบทนี้เฟร็ดกับจอร์จก าลังสอนแฮร์รี่ใช้แผนที่ตัวกวน ‘or anyone 
can read it’ อาจตีความว่ากล่าวถึงความสามารถในการอ่านก็ได้ เพราะถ้าลบ
แผนที่ทิ้งใครๆ ก็ “ไม่สามารถ” แต่ก็อาจตีความว่าแสดงถึงความเป็นไปได้ก็ได้
เช่นกัน เพราะถ้าลบแผนท่ีคนอ่ืนๆ ก็ “ไม่มีทาง” อ่านได้  
 

ตัวอย่าง ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่ระบุความหมายไม่ได้ 
  Can ในกรณีนี้เกิดขึ้นกับค ากริยา imagine ซึ่งพบท้ังหมด 4 ประโยค ซึ่ง
ใช้กริยาดังกล่าวในลักษณะของการแสดงออกที่ เป็นลักษณะเฉพาะ (Fixed 
Expression) เช่น “Can you imagine...” และ “you can imagine...” เป็นการ
พูดเพื่อแสดงออกถึงความรู้สึกและความคิดเห็นของผู้พูด เช่น 

‘Can you imagine me taking exams with this?’ he said to Harry, holding 
up his wand, which had just started whistling loudly. (Harry Potter and 
the Chamber of Secrets, p. 284)  

 ในบริบทนี้ รอนก าลังบ่นกับแฮร์รี่ว่าไม้กายสิทธิ์ของเขาพัง และการสอบ
ใช้ไม้กายสิทธ์ิก็ใกล้เข้ามาแล้ว “Can you imagine...” ในประโยคนี้หากจะตีความ
ว่าบ่งช้ีถึงความสามารถ คือ รอนถามถึงความสามารถของแฮร์รี่ว่ามีศักยภาพที่จะ
จินตนาการตามที่รอนบอกได้หรือไม่ ก็ไม่น่าจะเป็นไปได้ หรือหากจะมองว่าบ่งช้ี
ความเป็นไปได้ คือ รอนถามว่าเป็นไปได้ไหมที่แฮร์รี่จะจินตนาการตามที่บอก ก็ไม่
น่าจะเป็นไปได้เช่นกัน ดังนั้น Can อาจมีความหมายอื่นอีก และอาจแปลประโยคนี้
ได้ว่า “ลองนึกดู...” 
 ผู้วิจัยเห็นว่าการใช้ไวยากรณ์การกวิเคราะห์จ าแนกความหมายของ Can 
นั้นมีประโยชน์ในเบื้องต้น และช่วยจ ากัดความหมายของ Can ให้แคบลงได้ แต่ยัง
ไม่เพียงพอที่จะใช้จ าแนกได้ในทุกๆ ประโยค โดยเฉพาะเมื่อ Can เกิดร่วมกับ
ค ากริยาประเภทแสดงการกระท า ซึ่งปรากฏในทุกความหมายของ Can จึงต้องใช้
แนวทางดังกล่าวร่วมกับทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ข้างต้น และต้องพิจารณาถึงบริบท
แวดล้อมและบริบทท่ีเป็นภูมิหลังของเรื่องด้วย  
 

3. ผลการวิเคราะห์กลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ที่สื่อด้วยค ากริยาช่วยแสดงทัศ
นภาวะ Can 
 ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยวิเคราะห์กลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ของค ากริยาช่วย
แสดงทัศนภาวะ Can ในบทแปลภาษาไทยในแต่ละกลุ่มความหมาย เพื่อศึกษาว่า
การถ่ายทอดมโนทัศน์ที่สื่อด้วย Can จากภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทยใช้กลวิธี
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ใดบ้าง และการสื่อมโนทัศน์นั้นมีสมมูลภาพหรือไม่ อย่างไร 
3.1 กลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ที่สื่อด้วยค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ 

Can โดยมีการบ่งชี้ชัดเจนและมีสมมูลภาพ (Equivalence) ทาง
ความหมาย 

 กลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ที่สื่อด้วย Can มีความหลากหลายและ
ถ่ายทอดได้ด้วยตัวบ่งช้ีต่างๆ  ซึ่งเมื่อวิเคราะห์แล้วพบว่าผู้แปลรักษามโนทัศน์ที่สื่อ
ด้วย Can ได้อย่างครบถ้วนและมีสมมูลภาพ  ดังนี้ 
 

ตัวอย่าง  
ความเป็นไปได้ 

- ค ากริยาช่วย “ได้” (หน้าค ากริยา7 ) 
“He’s got dark powers the rest of us can only dream of!” Pettigrew 
shouted shrilly. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, p. 368) 
“เขามีพลังมืดที่คนอย่างเราได้แค่ฝันถึง!” เพ็ตติกรูว์ ตะโกนเสียงแหลม (แฮร์รี่ พอต
เตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 438) 

- ค าบอกความเห็น 
 ค าว่า “คง” แสดงการคาดคะเนความเป็นไปได้ของเหตุการณ์ ค าว่า 
“อาจ” แสดงถึงความเป็นไปได้ว่ามีโอกาสเกิดขึ้น และค าว่า “น่า” หรือ “น่าจะ” 
แสดงความเป็นไปได้โดยพิจารณาจากสภาพการณ์  ส่วนค าว่า “ต้อง” แสดงความ
เชื่อมั่นว่าเหตุการณ์นั้นมีความเป็นไปได้  

“Can’t hurt to have a poke around,” said Harry, dropping his bag and 
getting to his hands and knees so that he could crawl along, searching 
for clues. (Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 154) 
“คงไม่เป็นไรถ้าจะดูอะไรสักหน่อย” แฮร์ร่ีพูด เขาวางกระเป๋านักเรียนลง และคุกเข่า
คลานบนพื้นเพื่อหาร่องรอย (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ, น. 189) 
 

“Books can be misleading,” said Lockhart delicately. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, p. 297) 
“หนังสืออาจท าให้เข้าใจผิดกันได้” ล็อกฮาร์ตบอกอย่างระมัดระวัง (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับ
ห้องแห่งความลับ, น. 356) 
 

                                                 
7 มนต์ชัย เดชะพิพัฒน์สกุล และ กิติมา อินทรัมพรรย์ (2553) กล่าวว่า “ได้” ที่ปรากฏหน้ากริยาหลักเป็น 
extensional intransitive verb มีความหมายว่า “ได้โอกาส หรือ มีโอกาส” ดังนั้นเมื่อกล่าวว่าเหตุการณ์ หรือ การ
กระท าใดๆ มีโอกาสจะเกิดข้ึน ย่อมหมายความว่า “มีความเป็นไปได้” ที่จะเกิดข้ึน 
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“You can’t all have forgotten the password – excuse me, I’m Head 
Boy-” (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, p. 169) 
“ไม่น่าจะลืมรหัสผ่านกันหมดทุกคนนี่นา – ขอทางหน่อย ฉันเป็นประธานนักเรียน” 
(แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 195) 
“It can’t have been a death omen,” he told his reflection defiantly. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, p. 54) 
“มันต้องไม่ใช่ลางมรณะหรอก” เขาพูดกับเงาในกระจกอย่างดื้อดึง (แฮร์รี่ พอตเตอร์ 
กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 73) 
 

ตาราง 4  
กลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ท่ีสื่อดว้ย Can ที่ถ่ายทอดได้ด้วยตัวบ่งช้ีต่างๆ 
 

ความหมาย กลวิธีการถ่ายทอดความหมาย จ านวน / ประโยค 
ความเป็นไปได ้ 1. ใช้ค ากริยาช่วย “ได”้8 (จะ...ได้)  ที่ปรากฏ

ทั้งหน้าและหลังค ากริยา / “จะ”9  
56 (ได้)  / 9 (จะ) 

2. ใช้ค าบอกความเห็น: คง อาจ น่า ตอ้ง 24 
3. ใช้กลุ่มค า: เป็นไปได้ /เป็นไปไม่ได้ /ไม่มีทาง   6 
4. ใช้ค ากริยาเรียง: หา-เจอ 1 

การอนุญาต 1. ใช้ค ากริยาช่วย: “ได”้ (จะ...ได้ / ได้...นะ) ที่
ปรากฏทั้งหนา้และหลังค ากรยิา / “จะ”  

50 (ได้)  / 2 (จะ) 

2. ใช้ค าเสริม ประเภทค าบอกมาลา: นะ สิ/ซิ 
เถอะ น่า   

7 

3. ใช้ค าบ่งชี้เจตนา:ขอ ขออนญุาต สั่ง   14 
4. ใช้ค ากริยา “ให้” 2 

ความสามารถ 1. ใช้ค ากริยาช่วย: สามารถ / ได้ (ที่ปรากฏทั้ง
หน้าและหลังค ากรยิา) / เป็น / ไหว / อาจ  

(14) สามารถ /  
(77) ได้ / (2) เป็น /  
(4) ไหว / (2) อาจ 

2. ใช้กริยาเรียง: คิด-ออก บอก-ถูก ฯลฯ 9 
 

-  การบ่งชี้ด้วยกลุ่มค า 

                                                 
8  มนต์ชัย เดชะพิพัฒน์สกุล และ กิติมา อินทรัมพรรย์ (2553) อธิบายว่า “ได้” เป็นกริยาวิเศษณ์ มีความหมายว่า 
“สามารถ เป็นไปได้ หรือ อนุญาต” 
9 อภิญญา สร้อยธุหร่ า (2553) กล่าวว่า ค าว่า “จะ” ที่ปรากฏในทุกบริบททางวากยสัมพันธ์จะแสดงความหมายของ
สถานะเหตุการณ์ที่ไม่เกิดข้ึนจริงในบริเวณทางอรรถศาสตร์ต่างๆ ได้แก่ ความน่าจะเป็น ความเป็นไปได้ ความต้ังใจ
และเจตนา อนาคตกาล เหตุการณ์เง่ือนไข เหตุการณ์แสดงประสบการณ์ การอนุมาน วัตถุประสงค์ การเริ่ม และ
จุดมุ่งหมาย 
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“You can’t know that, Potter,” said Professor McGonagall, quite kindly, 
“not until you’ve flown it, at any rate, and I’m afraid that is out of the 
question until we’re certain that it has not been tempered with.” 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, p. 232) 
 

“เธอไมม่ีทางรู้ได้หรอก พอตเตอร์” ศาสตราจารย์มักกอนนากัลพูดด้วยน้ าเสียงออก
จะอ่อนโยนทีเดียว “จนกว่าเธอจะขี่มัน ไม่ว่ายังไงก็เถอะฉันไม่ให้ท าอย่างนั้นจนกว่า
เราจะแน่ใจว่ามันไม่ได้ลงคาถาเอาไว้” (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 
280) 
-  หน่วยสร้างกริยาเรียง10 
“Sell them a key that keeps shrinking to nothing so they can never find 
it when they need it...” (Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 
38) 
“ขายกุญแจให้กับพวกมักเกิ้ล แล้วกุญแจก็หดลงเรื่อยๆ จนหายไป พวกมักเกิ้ลก็จะ
หากุญแจไม่เจอเวลาที่ต้องการใช้ขึ้นมา” (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ, น. 
56) 

 

 - ค ากริยาช่วย “จะ” 
“Know only that no harm can befall you whilst I am here.” (Harry 
Potter and the Chamber of Secrets, p. 101) 
“ให้รู้ไว้ว่าจะไม่มีอันตรายเกิดกับพวกเธอตราบเท่าที่ฉันอยู่ที่นี่” (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับ
ห้องแห่งความลับ, น. 127) 
 

การอนุญาต 
- ค ากริยาช่วย “ได้”  
“You can go up to bed, dear” she added to Harry. (Harry Potter and 
the Chamber of Secrets, p.  35) 
“ส่วนเธอไปนอนได”้ นางวีสลีย์บอกแฮร์ร่ี (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ, น. 
53) 
- ค ากริยาช่วย “จะ” 
“Well, that fits in nicely, we can go and get all your things then, too,” 
said Mrs. Weasley, starting to clear the table. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets, p. 45) 

                                                 
10 หน่วยสร้างที่ประกอบด้วยค ากริยาจ านวนต้ังแต่ 2 ค าข้ึนไปเรียงกันโดยไม่มีค าเชื่อมใดๆ ปรากฏระหว่างค ากริยา 
เช่น เขานั่งดูโทรทัศน์   แดงนั่งอ่านหนังสือ (กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2553, 66)  
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“นั่นแหละ เหมาะเจาะมาก เราก็จะไปซื้อของให้พวกเธอด้วย” นางวีสลีย์บอก พลาง
เร่ิมเก็บโต๊ะอาหาร (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ, น. 64) 

 

 ตัวบ่งช้ี “จะ” แสดงความหมายของการอนุญาตในขอบเขตความหมาย
ของการแนะน าและชักชวน  

- ตัวบ่งชี้ที่เป็นค าเสริม11 ประเภทค าบอกมาลา 
“Excellent, you can lend me some.” (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban, p. 106) 
“ยอดไปเลย ให้ฉันยืมบ้างนะ” (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 132 ) 

 

-  การบ่งชี้ด้วยค ากริยา “ให”้ 
“Listen, can I still have a go on it?” (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban, p.  249) 
“นี่แน่ะ ยังยอมให้ฉันลองอยู่หรือเปล่า” (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, 
น. 300) 

  

ในประโยคยังมีค าว่า “ยอม” ซึ่งบอกให้รู้ว่าเห็นด้วยและไม่ขัด มาเน้น
การอนุญาตให้เด่นชัดขึ้น 
 

ความสามารถ 
 - ค ากริยาช่วย “ได้”  
 “Just because a wizard doesn’t use Dark Magic, doesn’t mean he can’t 

(use), Miss Pennyfeather,” snapped Professor Binns. (Harry Potter and 
the Chamber of Secrets, P. 152) 

 “ฟังนะ การที่พ่อมดไม่ใช้เวทมนตร์มืด ไม่ได้หมายความว่า เขาใช้ไม่ได้ นะ มิสเพน
นี่เฟเธอร์”ศาสตราจารย์บินส์โต้กลับ (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ , น. 
187) 

- ค ากริยาช่วย “เป็น” 
“Sure you can manage that broom, Potter?” said a cold, drawling 
voice. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, p. 258) 
“แน่ใจหรือว่านายขี่ไม้กวาดนั่นเป็นน่ะ พอตเตอร์” เสียงเย็นๆ ยานๆ ดังขึ้น (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 311)  

                                                 
11 นววรรณ พันธุเมธา (2553, 116-125) อธิบายว่า ค าเสริม คือ ค าที่เสริมเข้าไปในประโยค ช่วยแสดงเจตนาและ
ท่าทีของผู้พูดและแสดงความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง (ดู “ค าเสริม” เพิ่มเติมที่ นววรรณ พันธุเมธา (2553, 
116-138)) 
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- ค ากริยาช่วย “อาจ”12  
I cannot make you take Sirius Black seriously. (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban, p.  290) 
ครไูม่อาจจะท าให้เธอเห็นเร่ืองซิเรียส แบล็ก เป็นเรื่องส าคัญได้ (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับ
นักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 348) 

- หน่วยสร้างกริยาเรียง 
ตัวอย่างคู่กริยาเรียงที่พบมี  คิด/นึก – ออก, หา-เจอ, พาไป – ถึง, บอก 

– ถูก,  จับ – อยู่ เป็นต้น   
“Can you think of anyone at school with a grudge against you?” (Harry 
Potter and the Chamber of Secrets, p. 29) 
“นายคิดออกไหมว่ามีใครที่โรงเรียนที่มีเรื่องกินใจกับนาย” (แฮร์รี่ พอตเตอร์กับห้องแห่ง
ความลับ, น. 45) 

 

น่าสังเกตว่าค าว่า “ได้” สื่อความหมายของ Can ได้ทั้ง 3 ความหมาย คือ 
ความเป็นไปได้ การอนุญาต และความสามารถ เช่นเดียวกับ Can ในภาษาอังกฤษ  
ส่วนใหญ่ “ได้” ที่เกิดร่วมกับตัวบ่งช้ี “จะ” นั้นสื่อความเป็นไปได้ ขณะที่ “ได้” ที่
ปรากฏเดี่ยวๆ จะสื่อความสามารถ ส่วนค าว่า “จะ” มักพบในการบ่งช้ี Can ที่สื่อ
ความเป็นได้และการอนุญาตที่เป็นการแนะน าหรือชักชวน ค าว่า “จะ” ที่พบในการ
วิจัยนี้แสดงความหมายได้ทั้งการคาดคะเนความเป็นไปได้ และแสดงความตั้งใจหรือ
เจตนาของผู้พูด  

 

3.2  กลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ทีส่ื่อด้วยค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ 
Can โดยไม่มีการบ่งชี้แต่มีสมมลูภาพทางความหมาย 

 ในกรณีนี้เมื่อดูเผินๆ อาจเห็นว่าความหมายของ Can ในประโยค
ภาษาไทยนั้นคลุมเครือ ซึ่งมักพบใน Can ที่เกิดร่วมกับค ากริยาแสดงสภาพและ
แสดงกระบวนการเป็นส่วนใหญ่  แต่เมื่อวิเคราะห์แล้วพบว่าผู้แปลรักษามโนทัศน์ที่
สื่อโดย Can ไว้ได้อย่างครบถ้วนโดยใช้กลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ดังน้ี 
 

ตาราง 5  
กลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ท่ีสื่อดว้ย Can ที่ไม่มีการบ่งช้ีแต่มสีมมูลภาพทาง
ความหมาย 
 

                                                 
12

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542) ให้ความหมายไว้ว่า “อาจ” เป็นค ากริยาช่วยหมายถึงสามารถ 
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ความหมาย กลวิธีการถ่ายทอดความหมาย จ านวน / 
ประโยค 

ความเป็นไปได ้ 1. ใช้ส านวนภาษาที่เป็นวจันลีลาของผู้แปล  8  
2. ใช้กลุ่มค าในบริบทสื่อความหมาย เช่น จริงๆ 
แน่ๆ ด้วย ทุกทแีหละ 

7 

การอนุญาต 1. ใช้ประโยคบอกให้ท า 3  
ความสามารถ 1. ใช้ส านวนภาษาที่เป็นวจันลีลาของผู้แปล  3 

2. ใช้กลุ่มค าในบริบทสื่อความหมาย 1 
  

 ตัวอย่าง 
ความเป็นไปได้ 

- ประโยคท่ีใช้ส านวนภาษาที่เป็นวัจนลีลาของผู้แปล 
“I can't believe this,” Harry muttered, running a hand along the 
Firebolt, while Ron sank onto Harry's bed, laughing his head off at the 
thought of Malfoy. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, p. 224) 
“ไม่อยากเช่ือเลย” แฮร์ร่ีพึมพ า เอามือลูบไปตามไม้กวาดไฟร์โบลต์ขณะที่รอนทิ้งตัว
จมลงไปในที่นอนของแฮร์ร่ีหัวเราะจนงอหายเมื่อนึกถึงมัลฟอย (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับ
นักโทษแห่งอัซคาบัน, น.  270) 
ส านวน “ไม่อยากเชื่อ” นี้ตีความได้ว่าผู้พูดไม่คิดว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจะ

เป็นไปได้ และพบใน Can ที่ปรากฏร่วมกับกลุ่มค ากริยาแสดงสภาพ ได้แก่ ค ากริยา  
believe และ be 

 

- ประโยคท่ีใช้ค าหรือกลุ่มค าในบริบทช่วยสื่อความหมาย 
“There can’t be any other reason.” (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets, p. 295) 
“ไม่มีเหตุผลอื่นๆ แน่ๆ” (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ, น. 354) 

 

การอนุญาต 
- ประโยคท่ีเป็นประโยคบอกให้ท า 
“He can go to Azkaban … just don’t kill him.” (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban, p. 375) 
“เอาเขาไปเข้าคุกอัซคาบัน…ขออย่าฆ่าเขาเลยฮะ” (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับนักโทษแห่ง 
อัซคาบัน, น. 447) 

 

ความสามารถ 
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 - ประโยคท่ีใช้ส านวนภาษาที่เป็นวัจนลลีาของผู้แปล 
“Can't do nuffink underwater.” (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 
p. 34) 
“ถ้าเป็นใต้น้้าก็จ๋อย “(แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 50) 

ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “จ๋อย” ซึ่งเป็นภาษาพูดและเป็นภาษาวัยรุ่น เพราะ
ตามบริบทผู้พูดเป็นวัยรุ่น พูดจาห่ามๆ หากเลือกแปลว่า “ท าอะไรไม่ได้” ก็จะไม่
เข้ากับลักษณะตัวละครและขาดอรรถรส 
 

 - ประโยคท่ีใช้ค าหรือกลุ่มค าในบริบทช่วยสื่อความหมาย 
“I can’t work, I can’t concentrate,” she said nervously.  There was a 
great deal of noise. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, p. 302) 
 
“ฉันท่องหนังสือไม่ได้ ไม่มีสมาธิ” เธอพูดอย่างตื่นเต้น เสียงพูดคุยดังจ้อกแจ้กจอแจ 
(แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 362) 

 ค าว่า "ไม่มสีมาธิ" นั้นมุ่งที่ผลของการกระท าตามความสามารถว่าเพราะ
มีเสียงดังจึงท าให้ศักยภาพในการรวบรวมสมาธิลดลงและท าไมไ่ด้ 

น่าสังเกตว่าการใช้ส านวน และค าหรือกลุ่มค าในบริบทช่วยสื่อความ 
หมายนั้นพบใน Can ที่สื่อถึงความเป็นไปได้และความสามารถ ส่วนอีกกลวิธีหนึ่ง 
ได้แก่ การเปลี่ยนรูปประโยคเป็นรูปประโยคบอกให้ท า พบใน Can ที่สื่อถึงการ
อนุญาตในความหมายของการแนะน าที่หนักแน่นและจริงจังเท่านั้น 
 จากการวิเคราะห์ ผู้วิจัยพบประโยคที่ถ่ายทอดมโนทัศน์ของ Can ได้
อย่างมีสมมูลภาพโดยใช้รูปประโยคที่ใกล้เคียงกับต้นฉบับภาษาอังกฤษ คือ ใช้
ค ากริยาช่วยร่วมกับค ากริยาหลัก เช่น “สามารถ” “ได้” เป็น” “ไหว” และ “จะ” 
หรือใช้ค าเสริม ค าบอกความเห็น และหน่วยสร้างกริยาเรียง ทั้งนี้มีประโยคจ านวน
หนึ่งที่ผู้แปลเลือกถ่ายทอดโดยใช้รูปประโยคที่ไม่มีการบ่งช้ีความหมายชัดเจนและ
เปลี่ยนกลวิธีการถ่ายทอดให้แตกต่างกับต้นฉบับ ทั้งนี้ปัจจัยส าคัญที่ส่งผลต่อการ
เลือกใช้รูปประโยคที่ต่างจากต้นฉบับ คือ ปัจจัยด้านผู้แปล โดยผู้แปลได้ตีความและ
ขยายความเพิ่มเติมแทนที่จะแปลตามประโยคภาษาอังกฤษ ซึ่งอาจเกิดจากความ
แตกต่างระหว่างภาษาทั้งสอง อีกทั้งภาษาไทยไม่มีตัวบ่งช้ีแสดงระดับความหนัก
แน่นของความหมายเหมือนภาษาอังกฤษ หากแปลตามรูปประโยคภาษาอังกฤษ
อาจท าให้ประโยคไม่เป็นธรรมชาติตามลักษณะภาษาไทย อีกประการหนึ่ง คือ วัจน
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ลีลาของผู้แปล คือการที่ผู้แปลเลือกใช้ภาษาปลายทางที่สละสลวย เหมาะแก่ผู้ รับ
สาร ไม่ขัดต่อวัฒนธรรมปลายทางและได้อรรถรส โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการแปล
งานวรรณกรรม  
 
 
 
 

3.3  การถ่ายทอดมโนทัศน์ที่สื่อด้วยค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can โดย
ไม่มีการบ่งชี้ ซ่ึงอาจมีหรือไม่มีสมมูลภาพทางความหมายและอาจ
ตีความได้มากกว่าหนึ่งความหมาย  

 เมื่อวิเคราะห์แล้วพบว่าประโยคแปลภาษาไทยจ านวนหนึ่งไม่มีการบ่งช้ี
ความหมายของ Can ที่ชัดเจนและมีความหมายก ากวม ซึ่งกรณีนี้พบท้ังประโยคที่มี
สมมูลภาพและไม่มีสมมูลภาพทางความหมาย  
 

ตาราง 6 
กลวิธีการถ่ายทอดมโนทัศน์ท่ีสื่อด้วย Can ที่ไม่มีการบ่งช้ีที่ชัดเจนและมีความหมาย
ก ากวมซึ่งอาจมีหรือไม่มีสมมูลภาพทางความหมาย  
 

ความหมาย การถ่ายทอดความหมาย จ านวน/ประโยค 
ความเป็นไปได ้ 1. บริบทช่วยสื่อความหมายท าให้มีสมมลูภาพ 26  
การอนุญาต 1. บริบทช่วยสื่อความหมายท าให้มีสมมลูภาพ   9  

2. ก ากวมระหว่างความหมายของการอนุญาต
และความเป็นไปได้ 

1 

ความสามารถ 1. บริบทช่วยสื่อความหมายท าให้มีสมมลูภาพ   9  
 2. ก ากวมระหว่างความสามารถกับการอนุญาต 

(แนะน า) 
2 

 3. ไม่มีสมมูลภาพทางความหมาย 1 
 

ตัวอย่าง 
ความเป็นไปได้ 

- บริบทเป็นสิ่งท่ีช่วยสื่อความหมายของ Can ได้ชัดเจนขึ้น 
Lockhart waved an arm for silence and called, ‘Gather round, gather 
round!  Can everyone see me? Can you all hear me? (Harry Potter and 
the Chamber of Secrets, p. 189) 
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ล็อกฮาร์ตโบกมือให้ทุกคนเงียบ  แล้วพูดเสียงดังว่า  “ตีวงเข้ามา  ตีวงเข้ามา! ทุกคน
เห็นฉันไหม  ทุกคนได้ยินฉันไหม ดีมาก! (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ, น. 
231) 
ในประโยคนี้ตีความจากบริบทได้ว่า การได้ยินและได้เห็นสื่อถึงความ

เป็นไปได้ของค ากริยา เพราะ 1) ความสามารถทั้งสองเป็นสิ่งที่คนปกติมีอยู่ใน
ตัวเอง ดังนั้นค าถามนี้จึงไม่ใช่การถามถึงความสามารถในการได้ยินและการเห็น 2) 
จากบริบทท่ีล็อกฮาร์ตเรียกให้นักเรียนล้อมวงเข้ามาใกล้ๆ ตีความได้ว่าการที่จะได้
ยินหรือได้เห็นนั้นข้ึนอยู่กับต าแหน่งที่นักเรียนยืนว่าใกล้พอหรือไม่มากกว่า  

ทั้งนี้เป็นที่น่าสังเกตว่า ประโยคที่ไม่มีรูปแสดงมโนทัศน์ Can ในภาษา 
ไทยส่วนใหญ่มาจากประโยคภาษาอังกฤษที่ Can ปรากฏร่วมกับค ากริยาการรับรู้
ประสบการณ์และความรู้สึกต่างๆ เช่น hear see believe feel smell hurt 
understand ซึ่งน่าศึกษาวิจัยต่อไป ทั้งนี้อาจเป็นเพราะกริยาเหล่านี้เกี่ยวกับ
ความสามารถภายในตัวบุคคล เมื่อมีความสามารถดังนี้การกระท าเหล่านี้ย่อม
เป็นไปได้ ซึ่งความหมายดังกล่าวรวมอยู่ในค ากริยานั้นอย่างชัดเจนแล้วจึงไม่
จ าเป็นต้องมีการบ่งช้ีอีก  

 

การอนุญาต 
- บริบทเป็นสิ่งท่ีช่วยสื่อความหมายของ Can ได้ชัดเจนขึ้น 
Kindly wait outside while I have a quick word with Miss Granger about 
her timetable, then we can go down to the feast together.' (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban, p. 90) 
ช่วยออกไปรอข้างนอกก่อน ฉันขอคุยกับมิสเกรนเจอร์เร่ืองตารางเรียนนิดหน่อย แล้ว
เราค่อยลงไปกินเลี้ยงพร้อมๆ กัน (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน , น. 
115) 

 

การใช้ประธาน “เรา” ตรงกับท่ี  นววรรณ พันธุเมธา (2553, 309) กล่าว
ไว้ว่า ประโยคชักชวนนั้นจะมีประธานของประโยคเป็นค าบอกบุรุษที่  1 พหูพจน์ 
หมายถึงทั้งผู้พูดผู้ฟัง (เรา) และประโยคภาษาไทยส่วนใหญ่จะมีค ากริยา “ไป” 
ปรากฏอยู่ นอกจากน้ียังมีความหมายของการอนุญาตที่เป็นการแนะน าอย่างจริงจัง 
หรือการบอกให้ท าในประโยคก่อนหน้า ท าให้ข้อความนี้เป็นการบอกให้ท า และเมื่อ
พิจารณาจากตัวผู้พูดซึ่งเป็นอาจารย์ ก็พบว่าสอดคล้องกับการอนุญาต เพราะผู้พูด
มีอ านาจมากกว่า 
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- ประโยคที่ก ากวมระหว่างความหมายของการอนุญาตและความ
เป็นไปได้ 
‘Excellent, Harry! That was definitely a start! ’‘Can we have another 
go?’  [...] 
‘Not now,’ said Lupin firmly. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, 
p. 242)  
“ยอดมาก แฮร์รี่!  เป็นการเริ่มต้นที่ดีทีเดียว!” “เราจะลองอีกซักครั้งไหมฮะ”  [...] 
“พอก่อน” ลูปินพูดอย่างหนักแน่น (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 
292) 

 

บริบทของประโยคนี้คือเมื่อแฮร์รี่ฝึกเสกตัวบ็อกการ์ตกับลูปินและท าได้
ส าเร็จ ด้วยความดีใจเขาจึงอยากจะลองเสกอีกครั้ง ประโยคที่ขีดเส้นใต้นั้นก ากวม
เพราะอาจตีความได้ว่าแฮร์รี่อาจถามถึงความเป็นไปได้ว่าจะกระท ากริยานั้นอีกครั้งได้
ไหม กล่าวคือค าว่า "จะ" อาจตีความได้ว่าเป็นการคาดคะเน หรืออาจตีความว่าเป็น
การอนุญาตก็ได้ คือ เมื่อท าส าเร็จแล้ว แฮร์รี่อยากลองท าอีก  จึงขออนุญาตจาก
อาจารย์  จะเห็นได้ว่ายากที่จะแยกทั้งสองความหมายจากกันได้เด็ดขาด แต่มีแนวโน้ม
ว่าความหมายของการอนุญาตนั้นเด่นกว่า 
 

ความสามารถ 
- บริบทเป็นสิ่งท่ีช่วยสื่อความหมายของ Can ได้ชัดเจนขึ้น 
 ‘Dementors can’t see, you know …’ He swallowed. ‘They feel their 
way towards people by sensing their emotions…. (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban, p.  371) 
ผู้คุมวิญญาณก็จะมองไม่เห็น…” แบล็กกลืนน้ าลาย  “พวกนั้นเข้าใกล้คนด้วยการตาม
คลื่นอารมณ์…(แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับนักโทษแห่งอัซคาบัน, น. 442) 

ในบริบทนี้แบล็กอธิบายถึงลักษณะผู้คุมวิญญาณว่าไม่มีการมองเห็น
เหมือนคนปกติ บริบทที่บอกว่า "เข้าใกล้คนด้วยการตามคลื่นอารมณ์" ช้ีน าให้
ตีความได้ว่าผู้คุมวิญญาณต้องใช้ความสามารถอื่นในการรับรู้ว่ามีคนอยู่ที่ไหน และ
ไม่น่าจะตีความถึงความเป็นได้  ว่ามองแล้วเห็นสิ่ งต่ างๆ ซึ่ ง เป็นการ รับรู้ 
(Perception) เพราะเช่นนั้นจะแสดงว่าผู้คุมวิญญาณต้องมีความสามารถในการ
มองเห็นแต่มีปัจจัยภายนอกมาท าให้มองไมเ่ห็น แต่จากบริบทในภูมิหลังอาจอธิบาย
ได้ว่าผู้คุมวิญญาณนั้นไม่มีความสามารถดังกล่าว 
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- ประโยคท่ีก ากวมระหว่างความสามารถกับการอนุญาต 
 ‘Then one of us can sneak into Snape’s office and take what we 
need.’ (Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 186) 
“แล้วพวกเราคนหนึ่งก็ย่องเข้าไปในห้องท างานของเขา และเอาของที่เราต้องการ
ออกมา” (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ, น. 227) 

 

ตัวอย่างคือตอนที่เฮอร์ไมโอนี่บอกให้เบี่ยงเบนความสนใจของสเนปเพื่อ
แอบเข้าไปหยิบของในห้องท างานของเขา Can ในที่นี้สื่อถึงความสามารถ ทว่า
ประโยคแปลภาษาไทยมีแนวโน้มว่าอาจสื่อถึงการแนะน าให้ท าบางสิ่ง ซึ่งเป็น
ความหมายหนึ่งของการอนุญาต  หรือหากตีความเชิงเหตุผลจากบริบทก็มีแนวโน้ม
ว่าบ่งบอกความสามารถได้ คือบอกว่าถ้าเบี่ยงเบนความสนใจจะท าให้สามารถย่อง
เข้าไปได้  แต่ความหมายของความสามารถน้ันมีน้ าหนักน้อยลง 

 

- ประโยคท่ีไม่มีสมมูลภาพทางความหมาย 
Let’s match the powers of  Lord  Voldemore, heir of Salazar Slytherin, 
against famous Harry Potter, and the best weapons Dumbledore can 
give him.’ (Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 317) 
มาทดสอบดูซิว่าอ านาจของลอร์ดโวลเดอมอร์ ทายาทของซัลลาซาร์ สลิธีรินเมื่อสู้กับ
แฮร์ร่ี พอตเตอร์ผู้มีชื่อเสียงกับอาวุธที่ดีที่สุดที่ดมัเบิลดอร์ส่งมาให้ใครจะชนะ” (แฮร์รี่ 
พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ, น. 380) 

 

ประโยคภาษาอังกฤษสื่อความสามารถที่ชัดเจนว่า ด้วยความสามารถ
ที่ดัมเบิลดอร์มี เขาพยายามหาอาวุธท่ีดีที่สุดให้แฮร์รี่ แต่ประโยคภาษาไทยบอกเแค่ 
“...เป็นอาวุธที่ดัมเบิลดอร์ส่งมาให้” ซึ่งเป็นการให้ข้อมูล แต่ไม่ได้ให้น้ าหนักกับ
ความสามารถของดัมเบิลดอร์คือไม่สื่อความหมายใดๆ ของ Can เลย 
 

อภิปรายผล 
หลังจากวิเคราะห์ข้อมูลโดยละเอียดและน าเสนอผลการวิจัยแล้ว ผู้วิจัย

พบข้อสังเกตที่น่าสนใจสองประการ ดังน้ี 
 1. ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่มีความก ากวม จากการวิจัยพบว่า
มีประโยคที่ความหมายของ Can ในต้นฉบับมีความก ากวม คือสื่อความหมายได้
มากกว่าหนึ่งความหมายอยู่หนึ่งประโยค ซึ่งเมื่อแปลเป็นภาษาไทยแล้วก็มีความ
ก ากวมเช่นกัน ในทางหนึ่งจึงอาจถือว่ามีสมมูลภาพได้   กรณีที่พบคือ Can ที่ปรากฏ
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ร่วมกับกริยา  read และสื่อความหมายได้ทั้งความเป็นไปได้และความสามารถ และ
กลวิธีถ่ายทอดในประโยคแปลก็ก ากวมเช่นกัน คือ ใช้ค ากริยาช่วย “ได้” ซึ่งเป็นกลวิธี
ที่พบในการบ่งช้ีทุกๆ ความหมายของ Can  
  

'Right,' and George said briskly, 'don't forget to wipe it after you've used 
it -' '- or anyone can read it,' Fred said warningly. (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban, p. 193) 
“ถูกต้อง” ยอร์ชพูดอยา่งกระตือรือร้น "พอใช้เสร็จแล้วอย่าลืมลบทิ้งล่ะ” - " – ไม่ง้ัน
คนอื่นๆ จะอา่นได้” เฟร็ดเตือน (แฮร์ร่ี พอตเตอร์ กับนกัโทษแห่งอัซคาบัน, น. 235-
236) 
 

 2. ค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can ที่ระบุความหมายไม่ได้ ในประโยค 
Can ที่ระบุความหมายไม่ได้นั้น พบ Can ปรากฏร่วมกับค ากริยา  imagine จ านวน 4 
ประโยค และใช้ในลักษณะของส านวนซึ่งไม่ได้บ่งช้ีความหมายที่แน่ชัดของ Can เช่น 
“can you imagine...?” ซึ่งจะแตกต่างจาก “can you think…?” ที่เป็นการบอก
ความสามารถ เนื่องจากการใช้กริยา think นั้นสื่อถึงการคิดซึ่งเป็นการกระท าทาง 
ปริชานจริงๆ แต่ “can you imagine…?” นั้น เป็นการใช้กริยา imagine ในการ
แสดงออกที่เป็นลักษณะเฉพาะ (Fixed Expression) อาจแปลได้ว่า “ลองนึกดูว่า...” 
ทั้งนี้พบว่ามีประโยคแปลภาษาไทยหนึ่งประโยคที่ใช้กลวิธีถ่ายทอดที่ก ากวม คือ ใช้
หน่วยสร้างกริยาเรียง ซึ่งพบท้ังในการสื่อมโนทัศน์ของ Can ถึงความเป็นไปได้และ
ความสามารถ เช่น 

‘Can you imagine me taking exams with this?’ he asked Harry, holding 
up this wand, which had just started whistling loudly. (Harry Potter and 
the Chamber of Secrets, p. 284) 
“นายคิดออกไหมว่าฉันจะสอบไล่ได้ยังไงกับเจ้านี่” รอนถามแฮร์รี่พลางชูไม้กายสิทธิ์ของ
เขาขึ้นมา ตอนนี้มันก าลังเร่ิมท าเสียงหวีดหวิวคล้ายเสียงผิวปาก (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับ
ห้องแห่งความลับ, น. 341) 

 ส่วนประโยคที่ระบุความหมายไม่ได้อีกสามประโยคนั้น Can ปรากฏ
ร่วมกับค ากริยา imagine ที่ใช้ในการแสดงออกที่เป็นลักษณะเฉพาะ ได้แก่ “you 
can imagine...” เพื่อสื่อว่าผู้พูดมองว่าผู้ฟังรู้สึกเช่นเดียวกับผู้พูด ไม่ได้มุ่งสื่อถึง
การกระท าทางปริชาน ทั้งสามประโยคนี้แปลเป็นภาษาไทยโดยใช้ค าบอกความเห็น 
“คง” ร่วมกับค ากริยาหลักและกริยาเรียง จึงคาดว่าผู้แปลตัดสินใจตีความ Can ว่า
สื่อความเป็นไปได้ เพราะค าว่า “คง” เป็นค าบอกความเห็นเกี่ยวกับความเป็นไปได้
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ของกริยา ยกตัวอย่างเช่น 
 

‘Well, you can imagine how it looked to old Armando Dippet.’ (Harry 
Potter and the Chamber of Secrets, p. 311) 
เธอคงรู้ว่าตาเฒ่าอาร์มันโด ดิพพิตคิดยังไง (แฮร์รี่ พอตเตอร์ กับห้องแห่งความลับ , 
น. 373) 

 

สรุป  
จากการวิจัยพบว่ามีหลายปัจจัยที่มีบทบาทส าคัญในการระบุความหมาย

ของค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ  Can ซึ่งปัจจัยส าคัญที่ช่วยจ าแนกความหมาย
ของ Can ได้ในเบื้องต้น คือ ปัจจัยด้านประเภทของค ากริยาที่ปรากฏร่วมกับ Can  
ทั้งนี้หากความหมายของ Can ที่ทราบในเบื้องต้นนั้นยังไม่ชัดเจนและมีความ
ก ากวมระหว่างความหมายก็จ าเป็นต้องพิจารณาถึงปัจจัยด้านอื่นๆ ร่วมด้วย เช่น 
วาจก  การณ์ลักษณะ และบริบท อันได้แก่ บริบทแวดล้อมและบริบทท่ีเป็นภูมิหลัง
ของเรื่อง รวมถึงปัจจัยด้านตัวบทด้วย ดังนั้นในการถ่ายทอดความหมายของ Can 
ผู้แปลจะต้องตีความระบุความหมายของ Can ให้แน่ชัดเสียก่อนโดยค านึงถึงปัจจัย
ทั้งสี่เป็นหลัก 

ผลงานวิจัยนี้ยังได้ยืนยันสมมติฐานทีว่่า การแสดงทัศนภาวะที่สื่อถึงความ
เป็นไปได้ ความสามารถ และการอนุญาต ด้วยค ากริยาช่วยแสดงทัศนภาวะ Can 
ในภาษาอังกฤษนั้น เมื่อถ่ายทอดมาในภาษาไทยมีกลวิธีที่หลากหลาย และบาง
กลวิธีที่ใช้นั้นบ่งช้ีความหมายของ Can ได้มากกว่าหนึ่งความหมาย เช่น การบ่งช้ี
ด้วยค ากริยาช่วย “ได้” ซึ่งบ่งช้ีความเป็นไปได้ การอนุญาต และความสามารถ 
อย่างไรก็ดี ผู้แปลพึงตระหนักไว้ว่า การใช้ค าว่า “ได้” ในบริบทนั้นๆ สื่อ
ความหมายของ Can ได้ชัดเจนเท่ากับต้นฉบับภาษาอังกฤษหรือไม่ และมีกลวิธีอื่น
ที่ดีกว่าและเป็นธรรมชาติมากกว่าหรือไม่ ผู้วิจัยเห็นว่าผู้แปลต้องค านึงถึง “บริบท” 
ทั้งในการตีความความหมายของ Can และการถ่ายทอดสู่บทแปลด้วย  ผู้แปลไม่
ควรตีความจากรูปภาษาของ “Can” เพียงอย่างเดียว แต่ควรพิจารณาจากบริบท
ด้วย 

ในเบื้องต้นหากทราบว่า Can ที่เกิดร่วมกับค ากริยาประเภทนั้นๆ มักสื่อ
ความหมายใดก็จะช่วยจ ากัดความหมายของ Can ที่พบให้แคบลงได้และตีความ
ความหมายของ Can ได้ง่ายขึ้นเมื่อพิจารณาร่วมกับบริบท ผู้แปลยังต้อง
ค านึงถึงวัจนลีลาของต้นฉบับและบทแปลด้วย เพราะบางครั้งแม้กลวิธีที่ใช้นั้นจะ
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ถ่ายทอดความหมายของ Can ได้ชัดเจน แต่อาจไม่เป็นธรรมชาติในภาษาไทย  
และเพื่อให้ทราบถึงกลวิธีการถ่ายทอดความหมายของ Can ที่หลากหลายกว่านี้เมื่อ
เกิดร่วมกับค ากริยาในบางกลุ่มความหมายที่พบในจ านวนไม่มากนักในงานวิจัยนี้ 
เช่น ค ากริยาประเภทแสดงกระบวนการที่มักเกิดร่วมกับ Can ที่สื่อความเป็นไปได้
ร่วมกับค ากริยาในบางกลุ่มความหมาย ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะว่าน่าจะศึกษาประเด็น
ดังกล่าวในตัวบทประเภทอื่นๆ ด้วย เช่น สารคดี เพื่อน าผลมาเปรียบเทียบกับผล
จากงานวิจัยนี ้
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นาฏฤดี ไกรฤกษ์ จบการศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาภาษาอังกฤษ (เกียรตินิยมอันดับ
หนึ่ง) จากคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ (วิทยาเขตบางเขน) และจบปริญญา
โท สาขาการแปล จากคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มีความสนใจสนใจงาน
วิชาการด้านการแปลและทฤษฎีการแปล ด้านภาษาศาสตร์ รวมถึงวรรณคดีตะวันตกและ
ปรัชญา เคยเป็นอาจารย์พิเศษที่สถาบันภาษาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปัจจุบันเป็นนักแปล
อิสระ  
ปรีมา มัลลิกะมาส เป็นรองศาสตราจารย์ประจ าภาควิชาภาษาอังกฤษ คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย มีผลงานที่ได้รับการตีพิมพ์แล้ว เช่น หนังสือการแปลกับการสอน
ภาษาอังกฤษ บทความวิจัยเรื่อง Thai Learner’s Knowledge of English Collocations  
ผลของการใช้คลังข้อมูลภาษาอังกฤษเฉพาะด้านที่มีต่อการแปลระหว่างภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทย  และการศึกษาเปรียบต่างการใช้ค าปรากฏร่วมภาษาอังกฤษของผู้เรียนชาวไทย
และเจ้าของภาษาโดยใช้คลังข้อมูล 





 

 

 


